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Samuel Triewalds lif och diktning
af

Martin Lamm.

De biografiska uppgifter om Samuel Triewald, som man finner 
hos våra litteraturhistoriker, äro uteslutande hämtade ur det min­
nestal, som Dalin å Vetenskapsakademiens vägnar höll öfver sin 
aflidne medbroder. Och helt säkert är denna källa i det stora hela 
tämligen tillförlitlig. Dalin, som endast helt flyktigt under sin 
genomresa i Kiel gjort Triewalds bekantskap, bör ha kunnat få 
goda upplysningar om honom af några kamrater i Vetenskapsaka­
demien, såsom hans broder Mårten Triewald och hans intima vänner 
Salomon von Otter och Carl Rudenschöld. Men kanske just på grund 
häraf har hans teckning på flera af de viktigaste punkterna kommit 
att lida af en viss partiskhet, och dess egenskap af minnestal har 
ytterligare bidragit att ställa den skildrades gestalt i en dager, som 
vid närmare undersökning visar sig vara ej så litet förskönad.

Min afsikt med denna uppsats är därför att på grundval af 
primära källor ge en något fylligare teckning af Triewalds hän­
delserika och egenartade lif, än man hittills ägt, öch därtill foga 
en undersökning af hans diktning, som med alla sina ofullkomlig­
heter dock på visst sätt bildar epok inom vår litteratur.

Det mesta biografiska materialet har jag funnit i Riksarkivet, 
där särskildt råds- och kansliprotokollen, och de Goertzska och Vel- 
lingska samlingarne äro rika på upplysningar om Triewald. Vidare 
har jag begagnat spridda bref från, till och om honom i TJpsala 
Universitetsbibliotek och Linköpings stiftsbibliotek. Om hans verk-
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samhet i Teutsch-iibende Gesellschaft upplysa sällskapets protokoll i 
Hamburgs Stadtbibliotek, och i Kiels Universitetsbibliotek och i 01- 
denburgs arkiv har jag funnit intressanta uppgifter om hans förhål­
lande till det gottorpska huset.

Samuel Triewald föddes d. 1 maj 16881 i Stockholm. Hans 
fader, Mårten Triewald, var en ansedd borgare därstädes, till yrket 
ankarsmed. Modern hette Brigitta Noth. Samuel var den älste af 
4 bröder, af hvilka Mårten, den bekante mekanikern och stiftaren 
af Vetenskapsakademien, torde vara den ende mer kände. Sedan 
Samuel Triewald genomgått den Tyska skolan i Stockholm och där 
hållit en latinsk oration, sändes han vid 15 års ålder till Upsala, 
där han finnes införd i Stockholms nations matrikel den 1 okt. 
1704. Enligt Dalins uppgift utbad han sig där “dåvarande profes­
sorens Eric Benzelii omvårdnad och uppsikt som en säker anvisning 
till värda vetenskaper “. Emellertid finnas i den Benzeliuska bref- 
samlingen ej andra spår af Triewalds bekantskap med Eric Benze- 
lius, än ett bref till denne från en engelsman i Stockholm, William 
Ioye, som anbefaller sin värds son, “Mr Samuel Triewaldt“, i hans 
åtanke, särskilt för att få låna böcker från universitetsbiblioteket. 
Af detta bref, som är dateradt Stockholm d. 30 okt. 1705, synes 
framgå, att Triewald ännu ett år efter sin ankomst var Benzelius 
fullkomligt obekant.

Stockholms nations protokoll lämna däremot ett par upp­
lysningar om Triewald. Vi se däraf, att han på ett landskap den 1 
februari 1705 reciterade “en vacker oration, som han de meritis 
Svionum in rem literariam sammanskrifvit “. Vid samma tillfälle var 
han extraordinarie opponent på en disputation angående det fjärde 
kapitlet i Pufendorfs “Liber de officio hominis et civis.“ Den 29 
april samma år åtog han sig att vara respondens vid en disputation

1 Enligt Tyska församlingens kyrkoböcker var detta lians dopdag. Som 
fader uppgifves Martin Triwaldt huffsehmidt. Denne hade d. 28 juli 1687 
ingått äktenskap med fru »Brigitta Trogens, sel. H err Christoff Trogens ge- 
wesene Huffschmidts Witwe». J fr  L aurells Åminnelsetal i Iv. V. A. 1747 öfver 
Mårten Triewald s. 3: »Hans fader var, som I veten, Mina herrar, en vår tids 
Tubalkain. Han stod vid städ med slägga, hammar och tång» o. s. v.
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öfver sjätte kapitlet i samma bok, som skulle äga rum på nästa 
landskap. Men den 21 oktober 1705, då detta hölls, befanns det att 
såväl respondenten som hans opponent ännu ej ankommit till staden. 
Disputationen måste därför uppskjutas till den 11 november, då 
inspektor höll ett litet strafftal “till dem, som äro så sene med 
sina orationer sig att infinna “. Sedan förekommer Triewald ej mera 
i nationens protokoll, och han tyckes redan samma år hafva lämnat 
staden. År 1705 fick han nämligen genom den dåvarande öfverste- 
marskalken Nicodemus Tessin en plats som informator i öfversten 
grefve Erik Gustaf Stenbocks hus. Dennes maka, Johanna Eleo­
nora de la Gardie, Aurora Königsmarks kusin, tillhörde en lärd och 
vitter släkt. Född i Hamburg, hade hon före sitt giftermål deltagit 
i de litterära kretsarne där och äfven själf idkat författarskap.1 
Det är ju ganska antagligt, att hon ej varit utan inflytande på den 
unge informatorns litterära utveckling, och Dalin uppgifver att 
Triewald af hennes “böcker, samtal och rena smak i wetenskaper 
—- altid tilstådt sig haft mer nytta än af något in- eller utrikes 
Universitet “.

Är 1707 blef Triewald extraordinarie i Riksarkivet, och halft- 
annat år senare erhöll han tillstånd att uppvakta i kansliet.1 2 På 
denna post kvarstod han till 1711, då han erhöll rådets resepass 
för att anträda en resa i främmande land.3

På sommaren 17114 .tyckes Triewald anträdt sin utländska 
resa, som vi endast känna genom Dalins uppgifter: “Han tillbragte

1 Några tyska psalm er oeli en liten  fransk prosanovell i preciös stil 
tryckta hos H anselli del. 8.

2 Supplik. till Cantzlicollegiet. i It. A. (biogr.).
3 K. A. (biogr.) Supplik til rådet. Uplästes och bejakades d. 18 juli 1711. 

Emedan jag nu på det tredie å lire t uti Archivo och högl. kongl. Cantzli- 
Oollegio giort min uppvaclitning, att därigenom giöra mig skickelig och m eri­
terat till någon viss bestälning vid samma höga kongl. Oollegium och jag nu 
än ytterligare sinnader är att anträda en resa i fre unnande land, att därsamma- 
städes så wäl skaffa mig en färdig kundskap af de Europeiska Språken, som och 
att beflita mig om sådane vetenskaper som til samma mit föresatta ändamål 
lända kunna etc.

4 Dalin uppgifver att han 1710 »begynte sätta foten på främmande bot­
ten». Denna uppgift motsäges emellertid af hans supplik om  respass, som 
enl. anteckning upplästes och bifölls i rådet d. 18 Juli 1711.
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först några månader wid Universitetet i Königsberg, der han wid 
åtskillige Disputationer wiste sitt framsteg i wetenskaper, och sin 
färdighet i Latinska språket “. Sedan styrdes kosan till Berlin, där 
han tyckes ha fått tillträde till hofvet och därifrån till Hannover, 
“ der Hofwet då fäste sina ögon på Drottning Annas Thron och under 
den förhoppningstiden, ingen ting med större behag ansåg, än hwad 
Angelskt w ar; denna omständighet fogade sig för wår Triewald, som 
Ängelska språket mägtig hade derigenom den äran at esomoftast tala 
med Änke-hertiginnan och Arf-Prinsessan Konung Georg den I:s Fru­
moder Därifrån fortsatte han sin resa till Haag, dröjde någon 
tid i Holland och for därifrån till England, hvarifrån han tyckes ha 
rest direkt hem.

Som vi se, kom alltså Triewald under sin resa ej till Frank­
rike, och trots senare försök att få anställning i Paris, skulle han 
aldrig komma att beträda fransk jord. Däremot kom han till Eng­
land och detta har ej varit utan inflytande på hans diktning. Flera 
af hans dikter äro öfversättningar från engelskan, och af Triewalds 
bibliotekskatalog ser man, att han alltjämt med intresse följde den 
engelska litteraturens utveckling.

Redan året efter sin hemkomst (1713) utnämndes Triewald till 
Guvernementssekreterare i Hertigdömena Bremen och Yerden, där 
Mauritz Vellingk då var generalguvernör. Då hertigdömena vid 
denna tid voro i fientlig hand, uppehöllo sig Vellingk och hans 
underhafvande än i Hamburg och än i Bremen och bildade under 
konungens vistelse i Turkiet en sorts utrikesexpedition, genom hvil- 
ken de viktigaste angelägenheterna passerade.

Vistelsen i Hamburg blef för Triewald af en särskild betydelse, 
då han därigenom kom att deltaga i bildandet af Teutsch-iibende 
Gesellschaft. Då jag på annat ställe1 utförligt redogjort för detta 
sällskap och Triewalds medlemskap däri, behöfver jag här ej när­
mare ingå därpå. Jag nöjer mig med att på nytt betona, att denna 
episod i Triewalds lif visserligen ej varit utslagsgifvande för hans 
diktning, då han redan vid sin ankomst till Hamburg var fullt ut-

1 Personhistorisk T id sk r if t för år 1005. Samuel Triewald oeli Teutsoh- 
iibende < lesellsrhaft i Hamburg.
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bildad som skald, men att den helt säkert bidragit till den omfat­
tande litterära beläsenhet, hvarom hans dikter bära vittne, och 
att man särskildt från denna tid kan datera den kännedom om mo­
dern tysk litteratur, som han i motsats till samtida svenska skalder 
ådagalägger. Hvad den tyska poesi beträffar, som han själf produ­
cerade under sin medlemstid, står den mycket under hans svenska 
dikter både i smak och stil. I själfva verket hade ju de litterärt 
mer betydande bland hans kamrater i sällskapet, såsom Richey, 
Brockes och König vid denna tid ännu ej frigjort sig från beroendet 
af marinismen och den andra schlesiska skolan.

Det tyckes att döma af Teutsch- ubende Gesellschafts protokoll, 
som om Triewald hösten 1715 haft order att resa hem till Sverige. 
Däraf blef emellertid intet, och han kom under de närmaste åren 
att stanna kvar på sin post. Hans ställning som guvernements- 
sekreterare i förlorade provinser var allt annat än lysande. Visser­
ligen berättar Dalin, att Karl XII vid sin ankomst till Stralsund 
“icke allenast förökte hans wilkor med det vid Gouvernementet 
ledigt blefne Archivariatet och 400 Riks-Dalers lön, utan ock gaf ho­
nom sin Kungeliga försäkran att benåda honom med det första lediga 
Regerings-Råds ställe “. Triewald blef emellertid aldrig regeringsråd 
och hur mycket arkivariatet med 400 riksdalers tillökning i lönen 
betydde, ses bäst af hans egen uppgift,1 att han under de 5 år han 
hade sin plats som guvernementssekreterare ej ett enda år utfått 
sin lön. Han beskrifver sin ställning som en sorts landsflykt på 
platser, där lifvet var dyrt och där han följaktligen måste råka i 
skuld. Så länge man ännu kunde hoppas på ett återeröfrande af 
de förlorade provinserna, kunde han ju motse en förbättring. Men 
ju mer detta hopp försvann, dess mer prekär blef hans situation.

Han gör också fåfänga försök att vinna anställning annorstä-

1 I ett bref till Goertz 11 maj 1718. J a i  servi cinq ans sa M désousles 
ordres de Son Ex:ce le comtede Vellingk,sans toucher mes appointements assignés 
sur 1’E tat des Duchés de Bremen & de Verden, & dont les ennemis se son t 
emparés. J a i  passé tout ce temps lå dans un espeoe d ex il et en des endroits 
ou il fait cher vivre. Les depenses que j ’v ai été indispensablement obligé 
de fai re nVont necessairement cliargé de plusieurs dettes (R. A. Goertz saml.).
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des. Sålunda söker lian redan på julen 17151 att erhålla den efter 
Werwings död lediga platsen som ambassadsekreterare i Paris, en 
befattning, som särskildt lockade honom genom utsikten att få 
komma till Paris, där han aldrig varit. Han fick emellertid till 
svar från ambassadören därstädes, Erik Sparre,1 2 att denne ej kunde 
föreslå honom, då han själf väntade sin rapell.

Triewald började nu se sig om efter en plats i Sverige, och 
då han genom sin tjänst hos Wellingk blifvit ganska väl initierad 
i Sveriges utrikesärenden, föll hans tanke naturligtvis på kansliets 
utrikesexpedition. I ett bref till ombudsrådet von Mullern3 af d. 
27 april 1716 anhåller han om dennes protektion för erhållandet af 
en plats därstädes. Antagligen till följd af Vellingks medföljande 
rekommendationsskrifvelse blef denna gång hans .begäran villfaren, 
och då två år senare en plats som registrator vid kansliets utrikes­
expedition blef ledig, utnämndes Triewald därtill. Samtidigt med 
att han genom ett bref till Yellingk från Mullern fick kunskap 
härom, fick han emellertid ett annat betydligt mer lockande anbud, 
i det Goertz lät erbjuda honom att träda i hans tjänst. Triewalds 
bref till Goertz4 är mycket betecknande för hans karaktär. För 
hans ärelystna blick hägrar nu en lysande karriär under den alls- 
mäktige konungagunstlingens ägid, och den efterlängtade kansli­
platsen är honom nu endast ett hinder i vägen.5 Han föreslår Goertz 
att genom en direkt hänvändning till konungen utverka tillstånd 
för honom att träda i Goertz tjänst och sköta registratorsbefatt- 
ningen vid sidan. Slutligen redogör han för sin betryckta ekono­
miska ställning och ber om hjälp för att på hederligt sätt kunna 
komma ifrån sina kreditorer och fara till Stockholm, dit han fått

1 I ett bref till Erik Sparre (U. B. E. 171. dat. Bremen 1-1 der. 1715. Han 
y ttrar där bl. a, om sin döde skaldebroder: »Jai ét.é trop des am is de fen Mr 
W erwing'pour ne pas connoitre au fond ses belles qualités et pour ignorer <jue 
])eu de personnes oseroient se mettre en paral el le av er luy» ete.

2 Enl. anteckning å b ref v et*.
3 1 v. Mullerns sarnl. (R. A.).
4 Dat. Bremen 16 maj 1718 (Goertz saml. R. A.).

Mr de Fabrice rendra temoignage un jour Monseigneur, du desespoir 
ou je me tron ve de ne pas avoir la Liberté d’opter et de faire un elioix, rpii 
m approcheroit <le Votre Exeellence.

Samuel Triewalds lif och diktning



118 Martin Lamm

kanslikollegii order att infinna sig. Goertz tyckes emellertid ej ha 
gått in på det af Triewald föreslagna arrangemanget och Triewald 
förblef ända till slutet af nästa år kvar i Tyskland — vare sig nu 
detta berodde på ändrade order eller på svårigheten att slippa ifrån 
björnarne.

Under tiden höll han på att mista sin plats. Den 1 aug. 1719 
meddelade nämligen statssekreteraren v. Höpken i kanslikollegiet,1 
att statskontoret vägrade att utbetala lön till registrator Triewald. 
som vore i Hamburg, om man ej genom protokollsextrakt visade, 
att han var bibehållen vid kansliet. Cronhielm ansåg, att man ej 
kunde bibehålla Triewald vid- expeditionen, då man där redan hade 
två regis trätor er. Men Höpken visade, att man mycket väl kunde 
komma att behöfva Triewald, som ägde “ skickelighet och kapacitet“, 
och lyckades få majoriteten på sin sida. E tt par månader senare 
kom åter Triewalds befattning på tal med anledning af ständernas 
beslut att de, som under det föregående året blifvit befordrade från 
kansliet skulle återfå sina platser, under det att de, som blifvit be­
fordrade i deras ställe, skulle återta sin forna ställning. Härigenom 
såg man sig nödsakad att af de två registratorerna på utrikesexpedi­
tionen, Triewald och Klinekowström, sätta en på extra ordinarie 
stat, och frågan var nu hvem som skulle få kvarstå. Lillienstedt 
förordade Klinekowström, som i 12 år tjänat vid kansliet, “Trie­
wald hade aldrig varit vid Cancelliet eller giort nogon tienst, fast 
man måste lämna honom det att han var en skickelig karl, men så 
hade ock Klinekowström al den skickelighet, som borde** o. s. v. 
Andra framhöllo emellertid, att man endast hade att rätta sig efter 
fullmaktsdato, och då Triewalds war något äldre, blef han uppsatt 
på den ordinarie staten. E tt par veckor senare2 var en ny öfver- 
läggning angående registratorernas lön och tur, som resulterade i att 
Triewald, som fortfarande var utomlands, skulle erhålla såväl regi- 
strators lön som traktamente såsom kommissionssekreterare. I slutet 
af september tyckes Triewald hafva kommit hem3 och 4 i april påföl-

1 Kanslikoll. protokoll 1719. K. A.
2 22 okt. 1719
3 Se ett bref fr. Vellingk till honom <1. 27 nov. 1719 (Link. Bibi.)
1 Pro t. af 22) april 1720.
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jande år hör han sig för i kollegiet i den ömtåliga frågan om hans 
tur före Klinckowström. Kollegiet beslöt då att hemställa till stats­
kontoret “det honom för dess trogna och särdeles vid tractaternas 
utarbetande förrättade trägna arbete måtte för förledet åhrs quartal 
utbetalas den på staten bestådda lönen

Emellertid tyckes Triewald ej ha trifts bättre i de nya för­
hållandena. “Je n’ai encore rien trouvé qui puisse me consoler 
d'estre party de Bremen et entré dans cette galére“, skrifver han 
redan en månad efter sin hemkomst till Vellingk i ett bref, där 
han underrättar honom om de sista politiska nyheterna1. Det 
var naturligtvis därför med glädje han omfattade utsikterna att få 
komma tillbaka till Tyskland i Vellingks tjänst.

På våren 1720 blef nämligen Vellingk tillika med Karl Gyl­
lenborg utsedd till minister vid kongressen i Braunschweig och 
begärde då Triewald till sin förste legationssekreterare.2 Afven 
Gyllenborg inlade sitt ord för Triewald, och denne blef verkligen 
utnämnd till posten. I hans fullmakt3 säges, att han utnämnts 
“för den synnerliga skicklighet och erfarenhets skuld, som han 
igenom studier och resor sig förwärfwat hafver samt däraf nöjack- 
tige profgifwit. “

Tanken på en stor fredskongress i Braunschweig, där alla de 
nordiska makternas tvister genom kejsarens medling skulle biläggas, 
var redan gammal och pröfvad, men de gjorda försöken hade stran­
dat på Karl XII:s omedgörlighet. På hösten 1714 hade Werwing 
deltagit i en af dessa förhandlingar och i några glada verser skild­
rat deras hopplöshet:

1 Stockholm den 29 Okt. 1719. (Linköpings stifts bibliotek.)
2 A tt döma af ett bref från Höpken till Vellingk (Link. Bibi.) tyckes 

Triewald deltagit i Höpkens intriger för att få Vellingk vald. I  Vellingks bref 
till Cancellicoll. dat. Bremen 9 maj, 1720 (R. A. Germ.) säges »Mig återstår uti 
underdånighet anhålla, at Registratoren Triewald ocli ingen annan m åtte för­
ordnas till förste secreterare vid Ambassaden. Han är sin tnnga och penna 
mägtig uti allehanda språk, han wet ock först hwad denna beställningen 
kräfwer.»

Gyllenborg anhåller i sitt Memorial af den 14 april (R. A. Germ.) »det 
måtte registratoren Triewald såsom en i negociationer full uppfostrad man 
mig medgifwas såsom sekreterare.

8 Riksregistratur för Ö Juni 1720.
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“I mer än åtta år å rad 
Wid Leine flod jag låg för anckar, 
Seen flytte jag mig till den stad 
Der aldra bästa mumman wanckar. 
Der skrefs oeh taltes nog om frid 
Som skulle giöras uti Norden 
Men ingen lade hand derwid 
Än blott med skålar och med orden. 
Nog drufwosaft och föga bläck 
På god förhoppning månde rinna, 
Tills iag åt slikt en leda feck 
Som iag eij kunde öfwerwinna. ■'*

Också denna gång skulle kongressen löpa ut i det rena intet. 
Emellertid såg allt till en början ganska lofvande ut. Beskicknin­
gen gjorde halt i Hamburg och började anskaffa vagnar, livréer ocli 
galadräkter för att på ett värdigt sätt göra sitt intåg i Braunschweig, 
och i början af augusti sändes Triewald i förväg för att underrätta 
det kejserliga sändebudet om de svenska plenipotentiärernas före­
stående ankomst, och blef af denne mycket vänligt mottagen.1 
Men härmed var det slut med framgångarna. Gyllenborgs utnäm­
ning till sändebud hade väckt missnöje i England, där han under 
sin ambassadörstid varit invecklad i politiska stämplingar, och den 
19 augusti gaf rådet efter för den engelska ministerns påtryckningar 
och återkallade honom.

Triewald, som sedan några år var lierad med Gyllenborg och 
till franska öfversatt ett par af hans politiska broschyrer1 2 3 tyckes 
hafva blifvit djupt upprörd häröfver. I ett bref till Yellingk3 ger 
han uttryck åt sin förbittring i starka ordalag. Han säger att al­
drig en nyhet öfverraskat honom mer. “J ’y suis doublement in- 
téressé. Comme patriote, en gemissant de ce que les affaires du 
Roy & de la Patrie continuent a souffrir par cette malheureuse 
cabale, qui ffagit, ne pense et ne parle que Sterling" etc. Och

1 Bref från Gyllenborg till kanslikoll. 12 aug.
2 Se Stiernman. Ann. Cent. Prim a (1729) s. 48.
3 Dat. Ang. Yellingkska sarnl. (K. A.)



han talar med förtrytelse om denna ovärdiga handling, som man 
låtit förmå sig till “par un tas de gens mal intentionés et cor- 
rompus. “

Men England var ej nöjd med Gyllenborgs rappell, äfven 
Yellingk misstänktes såsom alltför kejserligt sinnad, och England 
motarbetade i tysthet hela kongressen. Under dessa förhållanden 
underläto de andra inbjudna makterna att skicka sändebud, och de 
kejserlige uppsköto gång på gång kongressens öppnande. På detta 
sätt gick hela den storartade fredsplanen om intet, och Triewald 
blef liggande overksam i Braunschweig med sin herre. Det är då 
ej att undra på, att han sedermera i sin afskedsansökan skulle 
komma att tala om, att han “haft den olyckan att wara brukad 
som legationssecreterare vid congressen i Brunnsvik “.

Dessutom hade en af Triewalds privata förhoppningar slagit 
fel. Redan då Yellingk begärde honom till legationssekreterare, 
framkastade han, att Triewald borde hugnas med adelskap1. Och 
den 13 September berättade Höpken i kanslikollegiet, att^Vellingk 
skrifvit till honom och bedt honom hos K. M:t andraga om adel­
skap för Triewald “eftersom han nu är uti denna honneuren och 
skall dageligen umgås med ministrarne, alla de andra uti gref 
Yellingks suite äro adelsmän “. Kollegium beslöt emellertid att 
låta anstå med skrifvelse till konungen, tilldess Horn kommit till­
baka från landet, och sedermera tyckes saken ej hafva varit före. 
Horn själf synes ej vidare hågad att verka för Triewalds adlande. 
Han skrifver i ett bref till Yellingk:1 2 “Je me serois au reste 
employé tres volontiers å faire obtenir le titre de noblesse au 
secretrre Triewald, dJautant plus que vous avez bien voulu vous 
interesser en son faveur, si la forme de gouvernement ne rendoit 
en cette occasion mes soins inutiles. “ Om sakens vidare utveck­
ling berättar v. Höpken i ett bref till Yellingk:3 “Du reste je 
dois encore dire å Yre E:ce qu/en conformité des ordes de Yre E:ce
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1 Bref till Höpken da t. 14 maj 1720. »Il serait neeessaire qiton Fannoblit 
Vous scavez Monsieur qu on reflechit beaucoup la-dessus dans les pays éträngers. >

~ Hat. d. 24 sept. 1720 Sthlm (Kanslipresidenternas koncept R. A.)
3 Hat- Stockholm ce 7de Fevr. 1721 (Vellingkska sand. R. A.)
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j ’ai fait tout mon possible de procurer å Monsieur Triewald les 
titres de noblesse, et que j ’ay méme porté 1’affaire si loin que 
tout le senat Ten a declaré digne. Mais je n’ai pu lever le dernier 
et le seul obstacle. Presentement Mons. de Sylva etant venu ä mon 
secours å ce qu il m’a promis, je ne tarderay pas de revenir a la 
charge et j ’ay lieu de me promettre un meilleur succez de mon 
dernier effort, que je n’ay pu me procurer par mes precedens. 
Mons:r de Triwal connoit encore les causes secretes de mon 
silenceA Det är svårt att gissa hvad Höpken menat med “det 
sista och enda hindret Närmast ligger väl att antaga att konun­
gen personligen satt sig emot saken. Men i så fall hvarför? Kan 
det möjligen hafva varit Triewalds låga börd såsom smedsson, som 
legat honom i vägen. Hurusomhelst dröjde det åtskilligt, innan han 
uppnådde den åtrådda värdigheten. Dalin säger att han erhållit 
sitt sköldebref den 18 febr. 1723.1 Att denna uppgift är felaktig 
framgår däraf, att på Riddarhuset den 8 Mars 1723 en supplik upp­
lästes från sekreteraren Triewald att blifva nobiliterad. Den re­
mitterades tillika med en del dylika suppliker till deputationen öfyer 
riddarhusordningen.1 2 Då denna deputations handlingar äro förlo­
rade, har jag ej kunnat återfinna suppliken eller någon uppgift om 
dess senare öden. Antagligen bl ef den beviljad, ehuru jag ej lyc­
kats finna Triewalds sköldebref.

Hur länge Triewald måst stanna i Braunschweig veta vi ej. Vin­
tern 1722—23 är han emellertid med säkerhet tillbaka, och har 
återtagit sin post. Dalin meddelar, att han vid denna tid varit 
sysselsatt med att föra protokollet vid underhandlingarne om 
ryska alliansen och de grannlaga konferenserna med holsteinska 
sändebudet Bassewitz angående tronföljarfrågan, en uppgift, som 
bestyrkes af rådsprotokollen.3

1 D alin s . 16. Ar 1721 då den frågan förekom, om icke wår Triewald 
borde försättas i Adeligit stånd, hände honom wäl icke strax den ähran, 
men dock en mycket större i det samtelige Riksens Råd förklarade i 
Protocollet, at han dertil war wärdig. Ändteligen erhöll han Hans Maj:ts nå­
diga resolution, som denna heder honom tilläde år 1723 d. 18 Febr.

2 Ridderskapets och Adelns protokoll 1723 I, s. 124.
Rådsprot, i Inrikes- och Krigsärenden 18 juli 1723.
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Man torde ej misstaga sig, om man antager, att det var under 
dessa förhandlingar, som Triewald knöt de holsteinska förbindelser, som 
snart skulle föranleda hans öfvergång i holsteinsk tjänst. Dalin har 
af denna lämnat en utförlig skildring som ställer Triewalds karaktär 
i ett ganska fördelaktigt ljus. Han har beskrifvit alla de fåfänga 
öfvertalningsförsök, som af den holsteinske ministern gjordes för 
att förmå honom till detta steg, han har skildrat Triewalds motvilja 
mot att lämna sitt otacksamma fäderneslands tjänst, som slutligen 
endast öfvervanns af hans brinnande nit för hertigen af Holstein.

(tår man emellertid till den korrespondens, som fördes mellan den 
dåvarande holsteinske ministern i Stockholm, Reichel, och hans företrä­
dare, Bassewitz,1 får man en helt annan uppfattning af Triewalds 
ställning. Man ser där af, att Triewald redan under den tid då han 
kvarstod i det svenska kansliet, gått den holsteinska ministern till­
handa med upplysningar därifrån och äfven mottagit lön därför. Och 
långt ifrån att yrka på hans öfvergång i holsteinsk tjänst mot­
sätter sig Bassewitz i det längsta Reichels förslag att taga honom 
ur kansliet med den motiveringen, att hans underrättelser därifrån 
då snart skulle taga slut. Han föreslår att fortfara med att be­
gagna honom uunder hand", han kunde säkert vid sidan af sitt 
kansliarbete medhinna att lämna nyheter därifrån. Slutligen ger 
han emellertid efter för Reichels påtryckningar1 2 och förklarar sig 
gå med på saken, om Triewald vill nöja sig med 400 rd:s lön, då han 
redan fått 1000 rd. förut. Helst såge han emellertid, om det kunde 
förbli vid det gamla; då skulle man hafva mer nytta af honom. 
Och den 24 sept. skrifver Bassewitz, att han talat med hertigen 
som bedt honom låta “sondera" Triewald, huruvida han skulle 
vilja ha titeln hofråd eller legationsråd, då titeln kabinettssek­
reterare redan vore upptagen.

Nu inlämnade Triewald en supplik3 till konungen, däri han anhöll 
om afsked från sin kanslibefattning och respass att uti främmande

1 i Oiden burgarkivet. Bassewitz, som vid denna tid var i den holsteinska 
regeringen i Petersburg, var Reichels svärfar.

2 Bref af d. (i aug. 1725.
H I Riksark. Biogr.
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land och tjänst söka sitt underhåll. Häri har han utförligt angett 
motiven för sin afskedsansökan: “Härtill, aldra Nådigste Konung 
twingar mig den svåraste af alla olyckor, nemlig. fruchtan att 
omsider lida nöd och mangel af torfftigt uppehälle, alldenstund den 
lönen mig på staten bestås — — knapt är tilräckelig att föda en 
dräng, mycket mindre att sätta mig i stånd, att förrätta min tienst 
med den trägna upwachtning som den fordrar, och att kunna komma 
in för Eders Kongl. Maj:ts ögon med en anständig klädning. “ Han 
säger dessutom att han ej längre vill ligga sina föräldrar till last, 
då de ej blott bekostat hans studier och resor, utan ock till största 
delen fått bestrida hans uppehälle under de 12 år han stått i 
konungens tjänst.

Afskedet lät emellertid vänta på sig, och 14 dagar senare in­
lämnade Triewald en supplik till kanslikollegiet, där han ber kollegiet 
vara honom behjälpligt “at ju förr ju hellre undfå detta mitt af- 
sked“. x Äntligen erhöll han den 11 nov. 1725 i mycket nådiga 
termer sitt afsked1 2 och utnämndes genom en fullmakt daterad dagen 
därpå3 af hertigen af Holstein till liofråd med tjänst vid det Hol- 
steinska gesandtskapet i Sverige.

Bevekelsegrunderna för Triewalds öfvergång i holsteinsk tjänst 
voro väl främst de ekonomiska för hvilka han redogjort i sin supplik. 
Men dessutom tyckes han hafva ansett sig som förbigången; af 
flera häntydningar hos Dalin synes framgå att han kände sig till- 
bakasatt. I sin dedikation af “Adelns första härkomst“ till sin 
ämbetsbroder Celsing år 1726, säger lian, att han “nyss brukade en 
trög, otacksam jord “.

Och en själfbekännelse om svikna förhoppningar synes mig 
början af en satir vara, som antagligen daterar sig från denna tid 
och där han porträtterat sig själf i gestalten af Sil vander, som för 
alltid tager farväl af det flärdfulla liof- ocli stadslifvet:

1 I R, A. Biogr.
2 Kongl. resolution, af skr. i IL A. (biogr.).
;f dat. P etersburg  d. 12 nov. 4725, af skr. i R. A. (biogr.).



“Silvander den man sedt sin hela tid sig bryda 
E tt godt naturligt pund med grundlig lärdom pryda 
Med resor, fremmand’ språk, folck, seder, skicklig blij 
Att hemma sig en gång lönd och befordrad sij.
Seen han i många åhr uppwachtat, fåfängt lupit:
Förmak och trappor sopt och mång förtret insupit,
Hos dem af lycklig slump de högsta ställen nått 
Mer wrångt och ogeent neij, än wänligt ja undfått.
På bräckligt löffte sig med falsk förhoppning spisat 
Så snart till någon tienst sig ringsta yppning visat 
I det mång bof och glop, arm på förstånd och wett 
Han dygden till förtret sig föredragen sedt“ o. s. v.

E tt dylikt steg var för öfrigt vid denna tid långt ifrån ovan­
ligt. Just vid denna tid började hertigen af Holstein att genom 
frikostigt fördelande af den pension, som ständerna beviljat honom, 
draga till sig yngre svenska ämbetsmän och officerare. Man fann 
det ganska fördelaktigt att utbyta de svenska ämbetsplatserna med 
deras aldrig ordentligt utbetalade löner mot förmånliga anställ­
ningar vid hertigens hof eller diplomati, och ej ens söner af svenska 
riksråd drogo sig för att träda i hans tjänst. Man hade än ej upp- 
gifvit hoppet om att få se hertigen på Sveriges tron och kunde ju 
då hoppas att få på nytt inträda i Sveriges tjänst och erhålla full 
belöning för sin trohet mot det holsteinska huset. Att Triewald tog 
anställning vid det holsteinska gesandtskapet var ej heller ägnadt 
att väcka förvåning. Hans förman, generalmajor Reichel, var själf 
svensk undersåte, och då han skulle mottagas såsom sändebud, hade 
rådet uttryckligen förklarat, att hertigen ej skulle anses såsom 
främmande furste.

Till en början tyckes Triewald ej hafva haft några obehag af sin 
nya ställning. Men nästa år medförde holsteinska partiets stör­
tande och rättegången mot hans välgörare Yellingk. Då stän­
dernas kommission lade beslag på dennes papper, fann man däri­
bland ett bref från Triewald, som ansågs komprometterande, då han 
däri “utan tillstånd refererat till ett riksråd, som den tiden warpå 
landet, hwad såväl i Cantzliet som Rådet passerat och för det andra
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fördt en hoop oanständiga raisonnements öfver Rijksens Råd*'.1 
Kommissionen lät därför på justitiekanslerns anhållan inkalla Triewald 
till förhör. Han inställde sig den 3 dec. 1726, men förklarade sig 
såsom stående i holsteinsk tjänst ej kunna utan hertigens tillåtelse 
erkänna något svenskt forum. Kommissionen beslöt då att innan 
den vidtog några vidare åtgärder höra sekreta utskottets mening 
härom. I sekreta utskottet var ärendet flera gånger på ta l,1 2 utan 
att man kunde besluta sig för, huruvida man skulle tvinga Triewald att 
inställa sig till förhör eller om man först borde underrätta hertigen, 
“som då svårligen lärer taga sig honom an, utan lämna honom att 
svara för sitt bråk, äfven som han det giorde med Groertz och von 
der N att“. 3 Men dessutom framställdes redan nu betänkligheter 
emot Triewalds verksamhet vid holsteinska gesandtskapet. Blomfelt 
lämnade till Secreta Utskottets öfvervägande4 “huruwida håfrådet 
Triwald, som begått den bekanta förgripelsen medan han war i 
Cancelliet, och det emot dess dyrt swurna embetsed, och nu ligger 
här i staden utan twifwel at spionera, här bör låtas, ty det kan 
hafwa sina stora farliga påföljder med sig, hälst han icke allenast 
sielf den tijden han var i Cancelliet blifvit brukad i dhe hemligste 
affairerne, utan och ännu effter gammal bekantskap plägade um­
gänge med de förnemste i rijket, som hafva sig dhe angelägnaste 
saker bekanta, at han således kan hafwa tillfälle, at utforska det 
lönligste, medan man för honom, som tillför ene tiänte Cantzliet eij 
torde hafwa så stor warsamhet, som en annan: Och som han nu 
är i tiänst hos hertigen — — så är så mycket efftertänkligare at 
han sig här uppehåller som Een igenom sin penna kan göra Rijket 
så stor skada som en annan, den där förer afwog sköld emot sitt 
fädernesland “.

Misstankarne mot Triewald togo ny fart, då han vid konferensen 
med ryske ambassadören den 11 Jan. 1727 uppträdde som dennes

1 Sekr. Utskottets prot. 18/n och 12/i-j 1720. Brefvet i fråga linnes i afskrift i 
Biographica (R. A.).

2 Se S. U. prot, af d. 13 Nov., d. 12 och 13 Dec.
3 S. U. prot. af 12 Dec.
4 S. U. prot, af 13 Dec.
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sekreterare. Af Reichels bref till Bassewitz1 fram gåratt meningen 
var att han skulle fortsätta därmed. Detta var dock att gå väl 
långt i öppenhet, och saken väckte en obehaglig uppmärksamhet. 
Vid rådets sammanträde två dagar senare1 2 vände sig grefve Liewen 
i ett långt, af fosterländsk harm genomandadt tal till konungen och 
frågade, huru man nu längre skulle kunna hålla något tyst af hvad 
som förhandlades i Rådet.

Redan förut hade Ryssland vetat att förskaffa sig underrättelser 
därifrån genom att i sin tjänst taga Gyllenkrook, som förut varit 
Sekreta Deputationens sekreterare. “Och när intet det räckte til, 
fingo de Trival til sig, som wet af alt, hvad i Utrikes saker passerat, 
ja, det aldra hembligaste, ty han har alla måndagar varit med til- 
städes vid deliberationerna i Rådet, och har sielf expedierat största 
delen af det som wicktigast war. “ För den ryske ambassadören
vore det “ingen ringa avantage------— at få betiena sig af en sådan
person, som vet til pricka alla Rikzens affairer, så wäl som nogon 
i hele Cantzliet. Är det icke altså til presumerandes at Trivall har 
gifwit Ryssarne alla efterrättelser den tiden han ännu war här vid 
Oancelliet, när man ser, att rätt så snart han har erhollit afsked 
härifrån, går han bort och arbetar i deras tienst här inför våra egna 
ögon? Han är en undersåte af hans M:t, födder här i staden, och det 
faller sig eij så swårt för honom som för enfremmande, at uträkna be­
skaffenheten och suiten af våra consilier; Ty när han hörer et ord 
här och et ord där, kan han af den kundskapen han hafwer förut, 
mycket lätt formera en conclusion.“ Och genom den ryske ambassa­
dören spredes sedan underrättelserna, fortsätter han, till de andra 
ambassadörerna så att “ Riksens aldra viktigaste och hemligaste affairer 
äro wid alla Håfwen bekanta och Senaten måste lida derföre. “ Och 
han frågar sedan om man väl trodde, att Ryssland skulle tåla att 
en rysk sekreterare ginge direkt ur geheimekonseljen och blefve 
Sveriges sekreterare vid konferensen. “Jag fruktar at i stället för 
sigillet under hans afsked, skulle de trycka sigillet på hans rygg. “

Konungen tackade Liewen och fann äfven Triew^alds beteende 
“undersamt“. Hofkanslern v. Duben berättade nu, att Triewald an­
hållit om afsked med respass för att söka tjänst i främmande land. Af- 
skedet hade han tagit ut, men passet hade han ej begagnat utan blifvit

1 Af d. lo Jan. 1727. Oldenburgarkivet.
2 Rådsprot. i utrikesärendeii den 13 Jan. 1727.
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kvar. Denna upplysning föranledde Taube till ett yttrande, i hvil- 
ket samtliga rådsherrar instämde: “At man begär och får afsked. 
at gå i fremmande tienst, det är icke owanligit. Men at en sådan 
person, och som är derhos en undersåte af hans M:t skal sedan låta 
bruka sig i en fremmande herres Ministére här å orten, det är owan- 
ligt, oanständigt och bör icke tålas. “ Lagerberg påpekade behofvet 
af en förordning, som förbjöd en svensk undersåte att vara anställd 
vid utländsk beskickning i Sverige, då det funnes flera personer, som 
på detta sätt stodo i främmande herrskaps tjänst. Och de holsteinskt 
sinnade råden, som ej vågat säga ett ord till Triewalds försvar, skyndade 
nu att upplysa att en svensk undersåte, Schwartzeiv, på samma sätt 
vore sekreterare vid hannoverska beskickningen. Slutligen beslöt 
man att sända protokollet till sekreta utskottet.

Då detta där upplästes,1 fann utskottet Triewalds beteende 
“både oanständigt och högst skadeligt“ och man ansåg “at högsta 
nödwändigheten kräfver at eij allenast man betänkt huru detta må 
kunna botas och remedieras hwad Trivald angår, utan ock at en wiss 
och tillräckelig förordning blifwer giord pro futuro, och alla nödiga 
precautioner derwid tagas så at sådant hädaneffter må kunna stå at 
förekommas“. Man beslöt därför att höra kanslikollegii mening 
därom och den 30 Januari blef frågan där föremål för en längre 
diskussion.

I Triewalds forna ämbetsverk föllo omdömena öfver hans beteende 
hårdare än annorstädes, och endast hos hans f. d. chef, Höpken, 
märker man försök att taga honom iförsvar. Triewald hade genom 
sitt deltagande i konferensen, enligt samtliga ledamöters åsikt, förhållit 
sig “mycket oanständigt“, och v. Duben och v. Kocken, som varit 
de svenska kommissarierna, bådo om ursäkt för det de ej i häpen­
heten kommit sig för med att anmärka däremot. Skarpast uttalade sig 
Tessin; “Trivalt hade giordt anständigare om han blifwit borta; han 
har äntå sedan kunnat få weta altsammans. Imedlertid förundrar 
mig mycket, at en fremmande Minister will betiena sig af en 
sådan infödd och om han tror, at all kärlek til fäderneslandet hos honom

1 S. U. prot, a. 16 Jan. 1727.
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måste wara utslocknad “. En längre diskussion väckte v. Dubens iakt­
tagelse, att Triewalds hofrådsfullmakt var daterad dagen efter det han 
fått konungens afsked, hvaraf han drog den slutsatsen att Triewald, 
när han begärde afsked, redan hade för afsikt att inträda i holsteinska 
beskickningen i Sverige, men det oaktadt begärt respass för att 
aflägsna alla misstankar härom. Höpken sökte förklara saken med att 
Triewald fått vänta i öfver fyra veckor på sitt afsked, då han (Höpken) 
ogärna ville mista honom. Under tiden hade han kanske fått er­
bjudande på sin nuvarande plats. Tessin däremot höll före, att hans 
fullmakt blifvit postdaterad i Petersburg. Därefter förekom frågan, 
huruvida infödde skulle tillåtas att betjäna utländska ministrar inom 
riket, och ledamöterna “funno samteliga at sådant vore skadeligit 
och borde icke tillåtas “. Särskilt vore det farligt, då det gällde en 
sekreterare i kansliet, som hade “mer tilfälle och acces til et och 
annat at eifterspana och uträtta “. Och som bevis på att Triewald verk­
ligen spridt ut hvad som passerat i rådet och kansliet, anfördes hans 
beslagtagna bref till Yellingk. Förgäfves sökte Höpken urskulda ho­
nom med att han ju blott meddelat ett riksråd, hvad denne i egen 
person kunnat få kännedom om. Man genmälte att “hwad han så­
ledes giordt i det ena, har han kunnat göra i det andra “.

Slutet blef att kollegiet uppsatte ett utförligt memorial1 till 
sekreta utskottet, där det efter en redogörelse för Triewalds förseelse 
och de åsikter härom, som under diskussionen framkommit, tillstyrkte, 
att hertigen af Holstein skulle “genom vänliga föreställningar förmås 
att bruka honom annorstädes “. Hvad angår Triewalds deltagande i 
konferensen, så tyckte kollegium bäst vara “at den Ryske Ambas- 
sadeuren på godt manér och i vänliga termer vid handen gåfwes, at 
detta Trivalds uppförande icke warit anständigt och att här i Riket 
ej wore wanligit, det en infödd undersåte finge uti sitt egit fäder­
nesland betiena en fremmande Herres Minister wid slika förrätt­
ningar, hvarför ock H. Iv. M:t förwäntade, det ambassadeuren icke 
widare uti sådana tillfällen wille bruka bemälte Trivald, som är 
Iv. M:ts födde undersåte**. Och för att för framtiden förebygga, att

1 Utskottshandlingar 1720—27 T. (K. A.;
Samlaren 1908. 9
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svenska undersåter på detta sätt inom riket betjänade utländska 
ministrar, hemställdes att "en viss förordning deröfver måtte för­
fattas och behörigen utfärdas". Däremot ansåg kollegium ej att 
Triewald kunde åläggas att svara inför svenskt forum utan sin 
herres medgifvande. men detta kunde man ju anhålla om genom den 
svenske ministern i Petersburg.

Till sist omnämnde kollegiet att Triewald år 1724 på Vellingks 
anhållan fått tillstånd att vistas en tid på dennes egendom i Öster­
götland för att ordna en del statshandlingar, som Yellingk fört med 
sig utifrån. Dessa hade sedermera ej, som tillbörligt vore, blifvit 
inlämnade i riksarkivet, och kollegiet bad sekreta utskottet att 
draga försorg om att detta skedde.

Detta memorial upplästes den 13 Februari i sekreta utskottet 
och bifölls i alla delar. Man beslöt att uppsätta ett memorial till 
K. M:t för att bedja honom göra de erforderliga framställningarne 
hos hertigen och att uppdraga åt kanslikollegium att projektera den 
föreslagna förordningen. Den 20 Februari upplästes sekreta utskot­
tets memorial i rådet och bifölls. Framställningen till den ryske 
ambassadören tyckes emellertid ha uppskjutits, då landtmarskalken 
den 2 Mars påpekar, att det vore på högsta tiden att underrätta 
honom, då den andra konferensen skulle hållas dagen därpå. Redan 
samma dag synes, att döma efter ett bref från Reichel till hertigen,1 
statssekreteraren v. Höpken hafva besökt Reichel för att anhålla att 
Triewald ej mer skulle få deltaga i konferenserna, då han vore infödd 
svensk och hade tjänat vid kansliet. Reichel tyckes ha framställt 
hans deltagande som ett tillfälligt arrangemang till följd af sjuk­
domsfall inom ambassaden, men förklarar sig i öfrigt ej kunna förstå, 
hvarför hans egenskap af svensk undersåte skulle hindra hans an­
vändande vid konferensen.

Emellertid hade ett bref från konungen redan den 27 Februari1 2 
afgått till Cedercreutz. Cedercreutz framställde sin anhållan i en 
audiens med hertigen och inlämnade sedan till Bassewitz ett memo­

1 I)at. Stockholm d. 3 Marti 1727 (Oldenburg).
2 Finnes i U trikes Riksregistratur. Innehållet hntvudsakligen kansli­

koll egii memorial.



ria l1 i frågan. Denne svarade då enligt Cedercreutz’ uppgift1 2 “att 
Rijksens Ständer hafva på förleden Rijksdag intet ansedt Hans 
K. Höghet som en fremmande, utan som en infödd swänsk och at 
i anledning deraf H. K. H, skulle hafva frihet att betiena sig af 
swänska undersåtare uti sin tienst, men at, detta oaktadt, man ingen 
swårighet skulle göra at rapellera Triewald, om H. K. H:s tillstånd 
tilläte at underhålla så många betiente uti en tijd, där H. K. H. 
återkallar mäst alle sina Ministrer på fremmande orter och likwäl 
nödwändigt måste hafwa en annan uti Triewalds ställe som är swänska 
språket mäktig, utan at hafwa någon utwäg at emplojera honom 
på annat ställe “. Af detta svar ses, att den holsteinska regeringen 
i det längsta sökte undanflykter och ej var villig att förflytta Triewald. 
Af ett bref från Bassewitz till Reichel af samma dato framgår äfven, 
att man ej tänkte gå in på Cedercreutz’ anhållan, och ännu den 5 
Maj skrifver Bassewitz,3 att man ännu ej svarat på Cedercreutz 
memorial, men att det näppeligen kunde bifallas. Den 16 Juni 
skrifver emellertid Cedercreutz4, att han på förnyad anhållan om 
svar fått veta, “att de förändringar som en tid bortåt förelupit 
hafwa varit orsaken til at det intet redan skiedt, men at det med 
det första skall wärckställas på ett sätt, att Eders K. M:t skall 
winna sitt nådiga nöje“.

Emellertid blef Triewald trots allt ej återkallad, och man måste 
se sig om efter kraftigare åtgärder. En möjlighet härtill trodde 
man sig hafva i sekreta utskottets omtalade projekt till en förord­
ning, att ingen infödd svensk undersåte finge betjäna någon främ­
mande makt såsom sändebud eller innehafva plats vid någon främ­
mande ministers kansli vid äfventyr af landsförvisning. Man 
kunde ej misstaga sig på att denna lag just afsåg Triewald, och

1 Finnes i lians registratur (Moscovitica. B. A.).
2 I bref till konungen dat. Petersburg 28 April 1727 (Moscovit. E. A.)
* Auf des H errn Baron v. Cedercreutz Memorial angehend des Hofrath

von Triewald ist noch unser seite keine Eesolution gegeben worden, und durffte 
selbige schwerlich auch seinem Petito nach ausf allen. (Oldenb.)

~ 4 Bref t. K. M:t. (Mosc.)
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Reichel1 skrifver att det vore säkert, att den tillkommit af för­
bittring mot Triewald och att han hvarje timme väntade att blifva 
notificerad om den från kansliet och få tillsägelse till Triewald att 
inom en bestämd tid lämna Sverige.

Men ehuru denna förordning under sommaren antagits af stän­
derna och den 20 November utfärdats af konungen, blef Triewald allt­
jämt kvar på sin plats. Den 2 Januari berättade Årvid Horn i kansli­
kollegium, att han till sin förvåning hört att Triewald som förleden 
höst varit på afskedsvisit hos honom och då uppgifvit, att hertigen 
hemkallat honom, ännu befunne sig i staden. Då hans härvaro stode 
i direkt strid med den nyantagna förordningen, borde man ej tåla 
den, och kollegiet beslöt hemställa till K. M:t "at antingen igenom 
residenten grefve Reenstierna låta därom tala med den i Hamburg 
wistande Holsteinska Ministern så att H. K. H:s Hertigens af Hol- 
stein Envoyéen Cedercreutz redan gifna lofwen at willia hemkalla 
Hofrådet Triewald, måtte blifva fullbordad och wärkställd eller 
ock att här låta antyda Triewald at med det första begifwa sig 
härifrån

Då kollegiets skrifvelse upplästes i rådet1 2, fann man emellertid 
den förra vägen alldeles för tidsödande, och man beslöt på Lagerbergs 
förslag att låta hofkanslern kalla Triewald till sig och "påminna 
honom om dess bortresa".

Den 11 Januari verkställde hofkanslern detta uppdrag och in­
berättade därom i en promemoria till rådet.3 Af denna framgår, 
att Triewald erkänt sig hafva hertigens ordres att resa bort; han hade 
emellertid icke nödiga respenningar; Reichel, som f. n. var i Kiel. 
hade lofvat taga med sig sådana, men hans återkomst hade för­
dröjts i flera månader. Emellertid förväntades Reichel inom kort 
hem, och Triewald ville då ofördröjligen begifva sig i väg, "hwareffter

1 Bref till hertigen 21 Juli 1727 (Oldenburg)------ — so ist es doch gewiss
dass diese Verordnung aus erbitterung gegen den H ofrath T. gemacht und 
erwarte ich stundlich, dasz mir dieselbe aus der Cantzley notificieret und ge- 
dachten H ofrath angekundigt wird sicli innerhalb einer gesetzten Zeit aus dem 
Lande zu begeben.

2 Rådsprot. i utr. ärenden 8 Jan. 1728.
3 Bifogad Rådsprot. i utr. ärenden af d. 22 Jan. En kopia i Biogr. (R. A.
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han sielf längtade, emedan han därute mera agrement hade at 
förwänta än han wed des här hafde beställning åtniutit. Fördenskull 
ansåge han denna giorde påminnelsen för öfwerflödig. — — — 
Innehållet af den allegerade förordningen wore honom kunnigt; 
Men han förmodade at den samma ieke wore just applicable 
på honom efter H. K. H. des herre, i följe af det som på 
1723 åhrs Rijksdag wore skiedt icke som en främmande macht 
kunde anses. “

Då denna promemoria föredrogs i rådet,1 yttrade Horn om denna 
Triewalds invändning att “ om ingen annan honom så ansett, så har 
Triewald det sielf giordt genom des exeptio fori under riksdagen: Här 
är allenast fråga angående wärkställandet af förordningen till hwilken 
han, Triewald sielf enkannerligen gifwit tilfälle, samt at han til föllie 
af des egit tillstående sig wara rapellerad af des Herre ofördröjligen 
mätte begifva sig härifrån“. Creutz yrkade därjämte att “som det 
är et oanständigt swar af honom som är en K. M:ts undersåte, at 
säija en påminnelse, som sker i en stor Konungs namn, igenom des 
Hofcantzler wara öfwerflödig, så kunde sådant angifvas hos H. K. 
Höghet at det behörigen anse“. Horn ansåg emellertid att man 
kunde vänta därmed. Konungen inkom nu i Rådet, underrättades 
om saken “och yttrade sig äfven, at et sådant swar wore något 
groft och oanständigt “. Man beslöt därför att uppdraga åt kansli­
kollegium att uppsätta en skrifvelse till Triewald, däri han dels till­
sades om sin afresa, dels förehölls “ des i swaret brukade oanständige 
expressioner “ och genom någon betjänt i kansliet delge honom det­
samma. I kanslikollegiet beslöt man1 2 att utsätta hans afresa inom 
februari månad och förklara “det H. M:t billigt med missnöije up- 
tagit de af Hofrådet uti des åth Hofcantzleren lämnade swar bru­
kade oanständiga utlåtelser“. Den 6 Februari sändes kanslisten 
Ehrencrona med en skrifvelse härom till Triewald och berättade vid sin 
återkomst att Triewald svarat “ det honom ganska okiärt wore, at H. K. 
M:t funnit sig föranlåten sådana ordres at utfärda låta, helst han redan 
giordt den anstalt, det han nästkommande Måndag wore sinnad här­

1 Rådsprot. utr. ärenden 22 Jan. 1728.
2 Prot. af d. 1 Febr. 1728.
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ifrån at afresa, dessutom betygade han det honom högeligen grämde, 
det H. M:t med missnöje skall uptagit den uthlåtelsen han brukat 
åth Hr Håfcantzleren v. Kochen, efter han ej wiste något sådant 
anfört wara, som skulle därtill anledning gifwit, och ehuruwäl han åstun- 
dar at innan des afresa hos H. M:t sig underdånigst recommendera, 
men som han till sådant sig icke understode, bad han mig en sådan 
des underdåniga önskan at föredraga “. Detta är det sista vi höra 
af Triewald på svensk mark. Kort därefter tyckes han för all­
tid ha lämnat Sverige. Reichel skrifver den 10 April till den 
holsteinske hofkanslern, att Triewald väl vid det laget borde 
vara framme i Kiel och anbefaller honom såsom en särdeles skick­
lig man.

Jag har i min föregående skildring af Triewalds anklagande och 
förvisning stödt mig på akter och protokoll.1 Emellertid har Dalin 
en särskild åsikt om orsaken till aktionen mot Triewald, som 
jag ej kan förbigå.. Han säger, sedan han berättat om Triewalds 
deltagande i konferensen med ryske ministern:

“Mer lägenhet hade han at meddela sina tankar öfwer den 
tidens beskaffenhet genom en skrift på Fransöska utan namn, som 
han på befallning författade till swar på et Memorial af den då 
i Sverige warande Angelska Ministern. Samma skrift blef tryckt 
i Regensburg och annorstädes. Hon fins ock införd af Rousset 
i dess samling. Som hon syntes stark och uplysande, så kunde 
hon ej annat än ådraga honom någon wederwilja af sådane Stats­
män, som tyckte henne röja någon twetydighet i deras tagna mått.

En begäran skiedde strax till H. K. H. i Petersburg, at Han 
behagade härifrån återkalla sit Hofråd o. s. v .“

Man kunde ju möjligen misstänka Dalin för att af partiskhet 
för Triewald här ha tillskrifvit hans motståndare mindre vackra be- 
vekelsegrunder, men hans uppgifter bekräftas af en af honom fullkom­
ligt oberoende samtida holsteinsk källa, som står på helt och hållet 
motsatt sida och särskildt tyckes vara afvogt stämd mot Triewald. Det 
är en starkt partifärgad biografi öfver Bassewitz, som antages vara

1 N å g r a  a f  d e s s a  ä r o  a n f ö r d a  i H j . J a n s s o n : Sveriges accession till H a n ­
nover ska alliansen St him. 1893.
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författad af en holsteinsk professor P. T. Arpe (f 1740).1 Dess titel 
är: Das Yerwirrte Cimbrien in der merkwiirdigen Lebensbeschrei- 
bung . . . .  des Grafen Bassewitz. Här berättas bl. a. om den hanno- 
verska alliansen:

“ Sobald die grossbritannische Macht in der Ostsee alle feindsee- 
ligen Anschläge unterbrochen, uberreichte H. Poyntz zu Stockholm auf 
dem Reichstag eine wohlgeset.zte Vorstellung der Ursachen, welche die 
Krone Schweden beAvegen konnten den lediglich zu gemeiner Sicherkeit 
errichteten Hannoverschen Vergleich bey zutreten. Woriiber der 
Holsteinisclie Rath Triwald ziemlich weitläufige Ånmerkungen um 
solches zu wiederlegen aufsetzte. Es ward aber diese Muhwaltung 
nicht sobald bekannt: so ergriff man den Vorwand, dass er mit 
dem Russischen Grossbotscliaften in der Kutsche gefahren um bey 
ihm das Protocoll zu fuhren, dahero ihm angedeutet ward als ein 
sehwedischer Unterthan, der im Russischen Dienste stiinde, sich 
dorten nicht länger aufzuhalten. Dahingegen ergriff ein sogenanne- 
ter Patriot die Peder und wusste Schwedens Yortheil in dem Beytritt 
zu dem vorgeschlagenen Biindniss so wahrscheinlich zu stellen, dass 
diese Partey fast täglich durch einen neuen Anmarch ver stärk et ward. “

De båda källorna öfverensstämma alltså däri, att de betrakta 
Triewalds landsförvisning som ett straff för hans politiska skriftställeri. 
I själfva verket ligger häri intet förvånande. Triewalds engagemang 
hos de ryska och holsteinska ministrarne, som förefaller vår tid som ett 
uppenbart landsförräderi, kan omöjligen ha verkat så stötande under 
frihetstiden, då ju t. o. m. de olika partiernas chefer stodo i utländska 
makters sold. En mycket större förseelse ansågs det vara, att hysa 
och förkunna åsikter, som stodo i strid med det härskande partiets. 
Yellingks och Cederhjelms öde talar i detta fall tillräckligt tydligt. 
Och betecknande är, att det holsteinska partiet i sin tur ett par 
månader före anklagelsen mot Triewald sökt att i rådet komma till 
lifs den förnämsta broschyren för den hannoverska alliansen. Saken 
strandade på att holsteinarne saknade makt att fullfölja den; men 
om de i stället afgått med segern, hade nog dess anonyme förfat­
tare, kanslirådet Klinckowström, fått ett öde liknande Triewalds.

1 I handskrift bl. a. i Kiels Univ. Bibi: S. H. 74. Denna skrift trycktes 
i Leipzig under titeln: »Gesch. des herzoglichen Schlesw. holsteinisehen Hofes 
1774» dock endast i utdrag och med initialer i st. f. namn.
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Triewalds broschyr, som trycktes utomlands och dessutom finnes 
i handskrift flerstädes i våra bibliotek, är i dessa daterad "Hamburg 
ce 20 Aout. 1726", men tyckes först ha utkommit 1727. Den bär 
titeln "Reflexions d’une personne desinteressée sur le memoire, que 
M. Pointz, Envoyé etc. a presenté le 4 Juni 1726 pour porter cette 
Couronne a Faccession au Traité de la triple Alliance, conclue å 
Herrenhausen le 3 Sept. 1725."

Dalin uppger att Triewald skrifvit den på befallning, och man 
får väl antaga, att denna utgått från det liolsteinska hofvet. Basse- 
witz skrifver den 4 Nov. 1726 från Petersburg till Reichel, att han 
fått Mr Triewalds "pieee", men ej riktigt hunnit läsa igenom den. 
Den 11 Nov. skrifver han: "Die pieee des H. Triewalds ist artig 
gemacht, doch findet sich noch ein und anderer Umstand solches 
drucken zu lassen."1 Det synes högst sannolikt, att dessa uttalanden 
syfta på Triewalds broschyr, så mycket mer som denna enligt en 
gammal förteckning befann sig i handskrift bland Basse witz’ efter­
lämnade papper.

Broschyren, enligt Malmström den bästa af holsteinska partiets 
skrifter, är en ytterligt klar och öfvertygande partiskrift, som söker 
bekämpa Sveriges anslutning till den hannoverska alliansen, såsom 
dels för Sverige värdelös, dels farlig, då den kunde leda till en 
konflikt med Ryssland och kejsaren. Betecknande för Triewald är det 
starka hatet till den hannoverska dynastien och dess småaktiga 
tyska krämarpolitik med åsidosättandet af Englands verkliga intres­
sen och hans fasta tillförsikt, att dess aera snart vore slut. Sär­
deles skickligt framhäfves Sveriges ringa nytta af den förra alliansen 
med England, då den engelska flottan overksam åsåg ryssarnes 
härjningar. Språket är, som Triewalds franska i allmänhet, ledigt 
och elegant.

Denna stridsskrift ansågs ej utan skäl ganska farlig för mot- 
partiet. Författaren var väl hemmastadd i de senaste årens utrikes­
politik ; han hade god känning med stämningen i landet och förstod 
att draga sig den till godo. Det holsteinska partiet var visser­

1 Oldenb. Reichels korrespondens.
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ligen slaget i rådet, men frågan gällde om ständerna skulle komma att 
godkänna anslutningen till alliansen. Betecknande för motpartiets 
uppfattning af Triewalds broschyr är den franske envoyén Brancas y tt­
rande därom i ett bref till franska regeringen af den 4 dec. 1726.1 
“Le public y reconnait la fougue du comte Yellingk, les artifices 
de MM. Cederhielm et Höpken et le style de M. Triewald. Cet ecrit 
avait pu peut-étre produire des effets dangereux, s’il avait paru des 
les commencemens de la diéte, dans le temps ou les esprits flottaient 
encore. 44

Det synes öfverhufvud som om frågan om hannoverska alli­
ansen vid denna tid framkallat en osedvanligt stark spänning i 
landet. VonNolcken beskrifver stämningen bl. a. sålunda:1 2 “Menin- 
garne för eller emot hannoverska accessionen framställdes i publike 
skrifter med mycken bitterhet och med hvarjehanda tillvitelser af 
elakt upsåt åt dem, som voro af en annan tanke. Det syntes 
att en svensk ej kunde vara vän af en främmande nation utan 
förklara ovänskap emot sine landsmän. Man såg de tillförene för­
troligaste vänner mötas på gatan utan att hälsa på hvarannan eller 
uti sällskap talas vid. Alla samqväm, måltider och umgänge inrät­
tades factionsvis och efter meningarnes beskaffenhet.4*

Om Triewalds senare öden veta vi ganska litet. Dalin berättar, 
att han år 1728 blef legationsråd. Han säger att han stod mycket 
väl hos hertigen själf, men däremot ej hos hans premierminister. 
Då Surland aflidit 1729 i Paris, ville hertigen på eget bevåg sända 
Triewald som minister dit, men Surlands måg blef honom “konstigt 
föredragen". I stället blef Triewald 1729 hofmästare för Adolf 
Fredriks broder, prins Christian August, en plats som han beklädde 
i 8 år. År 1732 blef han utnämnd till justitieråd och 1738 till 
verkligt statsråd. År 1739 tillerkändes honom af Adolf Fredrik en 
årlig pension af 200 Rd. af de svenska subsidiemedlen.3

1 M almström I  s. 489.
2 y. Nolckens berättelse om rikets tillstånd 1719—42. Tryckt i H ist.

Tidskr. 1889 (se år 1726 s. 84).
H Anvisning i Old. Ark.; 2 andra dylika utfärdade af Carl Fredrik d. 15 

Jan. 1735, den ena på 500 rd. den andra på 206 rd. 36 sk.
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Förutom dessa hofsysslor tyckes han mest hafva ägnat sig 
åt vetenskapliga studier, hufvudsakligen af historisk-politisk art. 
Ar 1739 utgaf han anonymt en lärd afhandling öfver de holsteinska 
hertigarnes rätt till Julich, Cleve och Bergues.1 Den är full af 
lärda citat och vittnar om hans historiska beläsenhet. Af ett bref 
från honom till Justitierådet Reinboth i Schleswig, dateradt Kiel 
20 Dec. 1740,1 2 ses att han fortfarande var sysselsatt med frågor 
rörande det gottorpska husets rättigheter. För öfrigt tyckes han i 
Kiel ha betraktats som en stor auktoritet i lärda frågor och om­
talas ofta i professorernas bref. Speciellt tyckes han ha råd­
frågats angående runor, och hans enorma bibliotek tyckes ofta ha 
anlitats.

Det är då ej att undra på att den nybildade Vetenskapsaka­
demien fann honom värdig ett inval. Hans yngre broder Mårten 
var ju en af dess stiftare, och bland dess medlemmar voro de flesta 
hans forna vänner och partikamrater. Hans olycksaliga sortie hade 
redan hunnit halft glömmas och fått sken af politisk förföljelse. Man 
kan af protokollen ej se när han föreslogs eller invaldes, men d. 30 
Aug. 1740 uppläste Mårten Triewald ett bref från honom, “därhän 
betygar mycken ärkänsamhet för det akademien behagat kalla honom 
til ledamot “. Han lofvade därjämte att “hafva inseende uppåhand- 
lingarnes öfversättning utomlands, som nu skal vara under tryck­
ning, at meningarne ej skola blifva förändrade “. Och på våren 1741 
uppläste Mårten Triewald en tysk öfversättning af första kvartalet 
1739 af akademiens handlingar, som blifvit honom tillsänd af “Hr. 
Etatsrådet Triewaldt “. För att komplettera redogörelsen för Triewalds 
verksamhet i Vetenskapsakademien må slutligen nämnas, att i dess 
handlingar för 1744 finnes ett “rön“3 af honom, konstaterande att 
en genom en liten springa i ett mörkt rum insläppt solstråle som 
bryter sig i ångan öfver ett glas med kornbränvin på väggen midt-

1 Exposition historique du Droit de S. A. le duc regnant de Schleswig - 
Holstein etc. etc. ä la Succession de Julich, Cleves et Bergues. ä Schiffberg. 
1739. En anteckning på exemplaret i Kiel af J. T. Noodt upplyser om att 
Triewald är författaren.

2 Kiels Un. Bibi. S. H. 406 E.
3 Experim entum  Aurorae borealis artificialis. V. Ak. handl. 1744 s. 115.
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emot ger ett “vedersken af allehanda färger, som gjorde skott af oeli 
an. såsom norrskenet plägar göra, uti hvilket den oförfarne hopens 
alt för gransynde ögon se allehanda sällsamma ting ej allenast med 
förundran utan ock stundom med förskräckelse “. Hans broder Mår­
ten byggde pä detta rön sin hypotes, “det norrskenet ej vore annat 
än de af månens utdunstning eller i des ånga brutna solstrålar, 
som föllo tillbaka i våra Ögon “.1

På hösten 1742 började Triewalds krafter att af taga, han kände 
“en stark klämning öfver bröstet“, som han ej kunde bli fri från. Den 
22 Jan. var han så matt, att han måste intaga sängen; påföljande 
afton dog han, 54 år gammal. Hans begrafning, som ombesörjdes 
af hans vän baron von Mardefelt var enligt Dalin “anständig och 
hederlig“, •‘sedan hans döda kropp några dagar blifvit wijst på ett 
lastrum Doloris i hans hem, blef han den 28 Jan. under alla klockors 
ljud förd från Kiel till Bordisholm “, de holsteinska hertigarnes graf- 
plats. Hans kista därstädes har ej kunnat återfinnas, men af kyrkoböc­
kerna framgår att Etatsråd S. Triewald begrafts där den 7 febr. (n. st.) 
1743.1 2 Då Mardefelt måste resa bort, åtogo sig hofkansleren West- 
phalen och legationsrådet v. Holmer att reda upp Triewalds kvarlåten- 
skap. Det framgår af deras bref att Triewald efterlämnadt skulder 
.till ett belopp öfverstigande 2,500 rd. Hans broder, Mårten Triewald, 
framställde emellertid fordringar på hertigen, som v. Holmer fann 
oresonliga. Han uppmanar cl. 2 aug. 1743 Westphalen att söka an­
vända Triewalds vän kyrkorådet Hahn “umb. H. Triewald einiger- 
massen zur raison zu bringen“. Man beslöt att antingen erbjuda
2,000 Rd. eller förmå creditorerna till ett motsvarande afdrag. Hans 
stora bibliotek synes först 1746 ha sålts i Stockholm; åtminstone 
är katalogen tryckt detta år.

1 L auuells Am. tal öfver M. Triewald s. 2ö.
2 Af den i Kiels Un. Bibi. befintliga handskriften Annales Slesvico Iiol- 

satieae,förf.af J. F. Noodt (1721—1755) som personligen kände Triewald, tyckes det 
som om lian stå tt i begrepp a tt återvända till Sverige kort före sin död. 'N. säger 
efter att lia refererat Dalins tal: »Ausserdem ist zu merken, dasz der sel. Mann 
ein Mitglied der partriotischen Gesellschaft in Hamburg gewesen und im 
begrieff gestanden von Kiel nach Schweden zurtick zu kebren.»

Samuel Triewalds lif och diktning
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Vill man ur Triewalds växlingsrika politiska bana draga några 
slutsatser om hans karaktär, måste man naturligtvis betrakta honom 
mot bakgrunden af hans egen tid. Att efter modernt betraktelse­
sätt helt kort alfärda honom som en politisk äfventyrare utan foster­
land och hederskänsla är säkert orättvist. Ty äfven om man ej 
med Dalin kan förklara honom för en Aristides, som “godvilligt skref 
sitt namn på snäckan “, finner man onekligen i hans personliga för­
hållanden och i det politiska virrvarr, i hvilket han inkastades, för­
mildrande omständigheter. Obemedlad och lågättad skulle han trots 
sin begåfning säkerligen ej utan mäktiga beskyddare kunnat 
komma fram på ämbetsmannavägen. Och protektion kunde han 
blott vinna genom att göra tjänster åt particheferna. Hans anställ­
ning hos Vellingk förde honom till holsteinarna, och han vande sig 
snart, att liksom de betrakta hertigen som Sveriges rätte arftagare 
och identifiera hans intressen med fosterlandets. Genom en ren 
slump kom han ej, som han önskat, att träda i Goertz’ sold och 
undslapp därför att dela hans öde. Då han senare såg stormmolnen 
skocka sig öfver Vellingks hufvud, var det ej så underligt att han 
sökte sätta sin egen person i säkerhet genom att träda i holsteinsk 
tjänst. Hade han stannat i kansliet, skulle säkert hans öde blifvit 
ännu hårdare än det nu blef. Han var känd som sitt partis skick­
ligaste penna, och lians motståndare skulle säkert ej skytt något 
medel för att göra honom oskadlig. Och han var säkert för erfaren 
för att våga hoppas, att någon af hans högadliga gynnare för hans 
räkning skulle riskera att kompromettera sig. Det visade sig ju 
också att t. o. m. Höpken, som säkert varit medveten om och in­
tresserad i en hel del af Triewalds politiska transaktioner, endast 
ytterst lamt tog hans försvar.

Af alla samtida prisas Triewald som en dugande ämbetsman 
och en behaglig sällskapsmänniska, begåfvad med ett ovanligt lifligt 
och klart förstånd och ett lugnt och säkert omdöme. Dalin, som 
i sina reseanteckningar från Kiel omtalat Triewald som en “mäkta 
förståndig och artig man, värd en större lycka “, prisar honom i sitt 
äreminne särskilt för skarpsinne, rättrådighet och sanningskärlek, 
och Reinboth omnämner honom i entusiastiska ordalag i bref till
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sina lärda landsmän. Klarhet, lugn och förståndsmässig skärpa äro 
ju också de mest utmärkande egenskaperna för hans verk. Hans 
enda passion lifvet igenom tyckes hafva varit böcker. Betecknande 
är att han vid samma tid, då frågan om hans bestraffning som ifri- 
gast debatterades i kanslikollegium (på hösten 1727), inkommer med 
en anhållan att få tillbyta sig några bland Kungl. Bibliotekets dub­
letter, och hans bref till den unge Carl Rudenschöld vittna om den 
fullblodiga bibliofilens intresse för allt bokligt. Också Dalin har 
omtalat hans bokvurm: “Så älskad och så förnöjelig som han var 
i sällskap, så glad var han för sig sjelf af en god bok, med hvilken 
han aldrig tyckte sig wara allena. Böcker ansåg han som männi­
skor; men människor, som ej kunde bedraga honom, och han hade 
med dem så mycket omgänge haft at en viss stor Stats-Minister 
plägade kalla honom sitt lefwande Bibliotheque. Han hade och bland
5,000 Volumer, dem han alla sjelf i 40 år samlat, ganska få, som 
han ej genomläst med eftertänka och nytta, ja han talade och skref 
i fullkomlighet nio språk, så at han i bokvett intagit en högd, hvar- 
til så få af de Lärda hinna; ty jämte läsning och kunskap var här för­
stånd och egna ljus.“ Triewald tyckes verkligen hafva haft en förvå­
nande omfattande och mångsidig beläsenhet. Hans hufvudintressen 
tyckas hafva varit filosofi och statsrätt. Redan år 1723 omnämner 
han i bref till C. Rudenschöld,1 att han var sysselsatt med att samla 
alla Thomasii verk och i sitt ofvan omnämnda bref till Reinboth 
säger han sig hafva haft för afsikt att publicera en bok “De Pru- 
dentia Legislatoria Thomasii “, men blifvit förekommen genom 
Grottlieb Stolles bok öfver detta ämne. Afven Wolffs skrifter känner 
och uppskattar han och uttrycker sitt ogillande öfver hans förvis­
ning från Halle.2 Under senare delen af sitt lif tyckes han liufvud-

1 II. B. Eudenschöldska saml.
2 Bref till Rudenschöld dat. Sthlm ce 29 Jan vier 1724: Javo is appris 

avan t davoir re<,*u V:re Lettre le sort du farneux M athematicien de Halle. 
Mais j ’ignore jusqu a present sur quoy on ait pu fonder Vaccusation d ’Atheisme 
qu on Luv intente. J ’ai lu avec beaucoup d ’attention sa Metaphysique, don t 
j ’ai trouvé les raisonnements tres justes et tres solides, et sur tout fort peu 
propres a appuyer les sentim ents des Libertins. Il est vray (]ue j'y  ai trouvé 
des endroits que je n entends pas bien. Mais ce peut etre ma faute e t j e n a i  
garde d approuver ovi de condamner des choses que je ne eomprends pas bien.
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sakligen hafva sysslat med forskningar angående det gottorpska 
husets rättigheter, såsom ofvan omnämnts. Därtill kommer hans 
intresse för det nya seklets modevetenskap, naturkunnigheten, som 
han enligt Dalin älskade högre än all annan lärdom.

Men vid sidan af denna rent vetenskapliga bildning ägde han 
en häpnadsväckande skönlitterär beläsenhet. Hans språkförmåga 
satte honom i stånd att följa litteraturens utveckling i nästan alla 
europeiska länder och hans bokkatalog visar, att han äfven gjort
det. Där finner man först och främst en så godt som fullständig 
samling fransk poesi ända från plejaden till det modernaste, vidare 
en rikhaltig samling tyska, italienska och holländska diktverk och, 
hvad som vid denna tid är mest ovanligt, en omfattande uppsättning 
engelsk litteratur. Genom sin grundliga, mångsidiga och rent moderna 
lärdom är Triewald en ny typ inom vår litteratur och en repre­
sentant för ett nytt sekel.

För en man af detta skaplynne blef naturligtvis diktningen en 
bisyssla vid sidan af de vetenskapliga intressena. “Han prydde sin 
lärdom med en stor gåfva af Poesie, som han dock blott i sina 
yngre åhr utöfvade“ säger Dalin och anger säkerligen därmed ej 
blott hur samtiden uppfattade hans diktning, utan äfven hur han 
själf ville hafva den bedömd. Själf har Triewald upprepade gånger i 
dikter och i bref förklarat, att poesin för honom endast vore ett 
nöje på lediga stunder, och det virgilianska motto1 han satt på sina 
" Lärespån “ är äfven en protest mot att blifva tagen för en skald 
af facket. Till en del får väl denna anspråkslöshet tillskrifvas den 
allmänna tidsandan, som med sitt förakt för all betald yrkespoesi 
endast ville betrakta diktningen som ett angenämt tidsfördrif till eget 
och andras nöje. Men helt säkert hade Triewald medvetande om 
att han ej af naturen var skapad till diktare, och hans poesier äro 
långt mer en frukt af litterära intressen än af något inre behof. 
Det är detta litterära intresse, som gör att han är så föga originell 
och ej sätter någon ära i att vara det. Under det att de äldre och

1 Me quoque dicunt vatem pastores sed non ego eredulus illis. Yirgil. 
Ecl. IX  v. 32.
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samtida skalderna aldrig draga sig för att låta-sina öfversättningar 
och efterbildningar passera som original, är Triewald i allmänhet 
ytterst noggrann i sina hänvisningar och anger t. o. m. ofta den 
edition och sida där han hämtat originalet.

Inga af Triewalds svenska dikter finnas bevarade i egenhändiga 
exemplar. Däremot finnas de tyska poesier, som han författade för 
„ Teutschiibende Gesellschaft “, i original bevarade i sällskapets “x\cta“ 
(Stadtbibliotek Hamburg). De äro af intresse icke minst därför att 
de visa, att Triewalds alltid brukade noggrant datera sina dikter och vid 
öfversättningar anföra originalet, hvarför man torde kunna anse de 
hänvisningar och dateringar, som finnas i afskrifterna af hans svenska 
dikter, såsom härstammande från författaren själf. Af Triewalds 
svenska dikter finnas två fullständiga handskrifter, båda med titeln 
“Samuel Triewalds Lärespån uti svenska skaldekonsten“, som 
han säkerligen själf tillämnat dem. Kungl. Bibliotekets exemp­
lar, en stor kvart, synes mig vara den bästa. Den är en vacker 
afskrift med vanlig renskrifvarstil och tyckes vara samtidig med 
författaren, då titelbladet bär årtalet 1729. Till Kungl. Biblioteket 
har den kommit genom Neschers samling. Det andra exemplaret, 
som genom Westins samling tillfallit Uppsala Universitets-bibliotek, 
har i en anteckning af Westin antagits vara författarens original, en 
åsikt som dock ej torde vara grundad, då stilen ej liknar Triewalds. 
I hvarje fall är den säkert en ganska tidig afskrift, särskildt värdefull 
genom dikternas noggranna datering. Den är signerad W. 138 och 
är i kvartformat. Vidare finnas en del af Triewalds “ Lärespån “ i en 
kvart i Nordinska samlingen i Uppsala, signerad N. 1120, äfvenledes 
med dateringar. Dessutom finnas spridda afskrifter af dikter af 
Triewald flerstädes i samtida visböcker och samlingsband.

De första dikter af Triewald, somkommo i tryck, voro hans tyska, 
som år 1721 o. f. utgåfvos af C. F. Weichmann tillsammans med 
en del andra dikter ur Teutschiibende Gesellschafts “Acta“ i en 
samling kallad “Poesie der Niedersachsen “ del II och III. I Carls­
sons “Försök till Swänska Skaldekonstens upphjälpande“1 publicera­
des för första gången svenska dikter af Triewald. Här finnas i första

1 Stlilm 1737 o. f.
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flockens l:sta och 3:dje afdelning (båda tryckta 1737) införda Triewalds 
lyra litteratursatirer och hans öfversättningar af Boileaus 8:de satir 
och La Fontaines conte “La Matrone d'Ephése“. Större delen af 
hans öfriga dikter trycktes af Sahlstedt i hans “Samling af vers 
på Svenska44, Stockholm 1751. En samlad upplaga af Samuel Trie­
walds Lärespån uti Svenska Skaldekonsten utgafs år 1756 af Lars 
Salvius. Salvius tyckes hafva begagnat en annan handskrift än 
Carlsson och Sahlstedt, och skiljaktigheterna mellan hans och deras 
läsarter framhäfvas detaljeradt af Sahlstedt i en följande år utkommen 
kritik af Triewalds dikter i Critiska Samlingar del II. Hanselli, som 
år 1874 omtryckt Salvius, har i det stora hela följt hans läsarter, 
ehuru han säger sig äfven hafva tagit hänsyn till de andra upp­
lagorna och handskrifterna. Ur Weiclimanns samling har han dess­
utom tryckt Triewalds tyska dikter. Jag följer i mina citat i regel 
texten i Kungliga Bibliotekets handskrift.

Den mest betydande delen af Triewalds litterära produktion 
utgöres af hans fyra litteratursatirer. Det var ju genom dem som 
han först i tryck presenterades för den svenska publiken och som 
han eröfrade hedersnamnet “Nordens Boileau“C Dessa fyra dikter 
äro emellertid ej skrifna i följd. Under det att den tidigaste date­
rar sig från år 1708, är den sista af dem “Emot våra dumma poeter4* 
skrifven så sent som 1720. Men då de alla i grunden beröra samma 
fråga, föredrager jag att behandla dem i ett sammanhang.

“Emot dem, som falskeligen inbilla sig vara poeter44 är den 
äldsta dikt vi äga af Triewalds hand. Den är också på sätt och 
vis hans mest betydande. Aldrig ha Triewalds verser burits af en 
sådan öfvertygelsens glöd som i denna hans första vidräkning med 
de författare, som endast rimma för brödfödan, utan att ha någon 
aning om diktkonstens höga plikter. 1

1 När Carlsson i sina »flockar» offentliggör Triewalds första satir, presen­
terar han författaren för allmänheten med bl. a. dessa ord: »När qwicka Skalder 
sedt, huru Dumheten bemödar sig at alt för sorgfälligt upföda Skalde-apor til 
det owälduga förnuftets största harm och förtret, hafwa de försökt, genom för- 
tiänt Begabberi at afskräcka sådane oskickelige pennors Näsvishet ; En Swensk 
Skald har rätt artigt af målat- och skarpt af visa t våra wers-pinare, lika som en 
Boileau i Frankrike.»
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Formellt är Triewalds dikt ställd till Karl XII. Han förklarar 
sig emellertid själf ej ännu värdig att besjunga ett så högt föremål, 
utan nöjer sig med att bekämpa de usla rimmare, som “ med oskuren fjär “ 
våga prisa en konung, som endast en stor skald borde ha rätt att 
lofsjunga. Hela denna vändning igenkänner man lätt från Boileaus 
berömda “Discours au ro i“, där äfven konungen indirekt hyllas ge­
nom en kritik af alla de fadda lofsånger, som skrifvits till hans ära, 
och där skalden i likhet med Triewald ställer sin satir under kung­
ligt beskydd genom att jämföra sin kamp mot den dåliga poesien 
med konungens fälttåg mot rikets fiender.

Men det är ej blott i de stora hufvuddragen, som Triewalds 
dikt bygger på Boileaus “discours". Som jag nedan med citat 
uppvisat äro stora delar af hans satir endast fritt öfversatta.1) 1

1 Här nedan följa några af de mest påfallande lånen från Boileau i Trie­
walds satir. Exemplen skulle kunna mångfaldigas. A tt raden om Apelles 
härstammar från Boileau är redan uppvisadt af W rangel. {Det Carolinska 
tidehvarfvets kom iska diktn ing  s. 22.)
Crispin utfordrar mig med honom 

till a tt kämpa,
A tt see, hwem af oss först så saken 

kunde lämpa,
Att fylla öfweralt med verser ar­

ket opp:
Crispin satt pennan an, och jag 

tror wist hon lopp
A tt innan jag som skref fast aldrig 

utan möda,
Med tröttsam t liierne-brått, femb ra­

der kunde föda,
Han med en flyktig hand re ’en si­

dan ändat har:
Men tro mig hwarje vers och syn 

för saga bar.
H w ar rad med swatzand prål dock 

utan mening pyste
Och som i flyktig skumm en wäder 

bläddra lyste
Af ord en myckenheet af saker 

in tet grann,
Och i hans öfwerflöd man största 

armod fann :
Ty den lär sitt försök förutan wär- 

kan finna,

Boileau: Epitre II.
J ’entends déjå d ’ici Liniére furieux
Qui nTappelle au combat sans pren- 

dre un plus long terme,
De 1’encre, du papier! dit-il; qu’on 

nous en ferm e!
Voyons qui de nous deux, plus aisé 

dans ses vers,
Aura plutöt rempli la page et le re­

vers.
Moi donc, qui suis peu fait å ce genre 

d’escrime,
Je le laisse tout seul verser rime 

sur rime,
Et,souvent de dépit contre moi s;exer- 

(jant,
Punir de mes défauts le papier in- 

nocent.

Boileau: A rt Poét. Ch. I  v. 1—4. 
C’est en vain qu’au Parnasse un té- 

méraire auteur '
Samlaren 1907. 10
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Och äfven där ej ordagrann öfverensstämmelse råder, har Triewald 
dock ganska nära anslutit sig till sin förebild. Så t. ex. mot-

Som will i denna konst det ringsta 
framsteg winna,

Och af naturlig drifft eij fult och 
råga mått

Med lust och hågen har i födzlo- 
stunden fått.

En skiön odödlighet som sig på pap­
per grundar!

E tt papper, som sielf knapt förwaras 
några stunder,

Det näppast hlifwer tryckt, för än j 
det redan glömt

Ocli under Xorre-bro blijr samma 
timma giömt.

Acli! papper hade du fått lumpna 
K lutar blifwa,

Och man så dumma vers på dig eij 
welat skrifwa!

Så liöfde du eij nu den skymfen 
undergå

Att gatu po i j kar dig ett Skowax 
kläda på.

Att pigor dig till prål på Kiste-låcket 
sätta

Och såpan lägs i dig när något är | 
a tt tw ä tta : !

Du lider för en ann, när du så us- 
selt dör

Och hlifwer giord till stru t för pep­
par eller smör.

En Alexanders bild hör en Apelles 
måla

Augusti ros kan ej en bönhas penna 
tåla

Man til en hjeltes pris så snart ej 
verser giör

Som han ur mark och fält sin starka 
fiend’ kiör

Pense de kart des vers atteindre la 
hauteur :

S il ne sent point du eiel 1’influence 
secréte,

Si son astre en naissant ne l’a formé 
poete.

Boileau: Sat. IX.
Vous vous flattez peut-étre, en votre 

vanité,
D aller coinme un Horace å Timmor- 

talité ;

Mais combien d ecrivains, dabord si 
hien repus,

Sont de ce fol espoir honteusem ent 
de^us!

Combien, pour quelques mois, ont vu 
fleurir leur livre,

Dont les vers en paquet se vendent 
å la livre!

Vous pourrez voir, un temps, vos 
écrits estimés

Courir de m ain 'en  main par la ville 
semés;

Puis de lå tout poudreux, ignorés sur 
la terre

Suivre chez 1’épicier Xeuf-Germain 
et la Serre;

Ou, de trente feuillets réduits peut- 
étre å neuf,

Parer, demi-rongés, les rebords du 
pont Neuf.

Le hel honneur pour vous, en voyant 
vos ouvrages

Occuper le loisir des laquais et des 
pages 

etc.

Boileau: Discours.
Pour chanter un Auguste, il faut étre 

un Yirgile:
Et japprouve les soins d’un mo- 

narque guerrier
Qui ne pouvoit souffrir qu’un ar- 

tisan grossier
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svaras hans berömmande af Rudéns hyllningsdikter till Karl XII af 
Roileaus framhäfvande af Corneille.

Hänvändelsen till konungen sker emellertid först ungefär vid 
inidten af dikten. Hela den föregående delen behandlar tvänne an­
dra slag af dåliga skalder, bröllops- och begrafningsdiktarne och 
står i mycket löst samband med det efterföljande. Här har Trie- 
wald ej haft någon bestämd dikt af Boileau till förebild. Men han 
har, såsom man kan se af mina paraleller, lånat litet här och hvar 
ur Boileaus I/A rt Poétique och satirer.

Klagomål öfver den oerhörda massa underhaltig poesi, som tryck­
tes, och den oförbätterliga slentrianmässighet, hvarmed bröllops- 
och begrafningsdfkterna fabricerades, hade för öfrigt förnummits långt 
före Triewald. Redan Lucidor påstår i ett bröllopskväde att:

man fast daglig hör
At then som intet veet, hvad vijsor är them giör.

Som owän du i fält skall odygd jag 
förföllja

Den sig i dygdens hamn skenheligt 
söker höll ja;

Af mina verser skall städs sanning 
blifwa sagt,

Och på ett troget blad det hiertat 
menar, lagt.

L ijk som man Bijen seer af blom­
ster honung gnaga.

Skall jag af werdsens flärd och tokhet 
skämten taga;

Entreprit de tracer d ’une main cri- 
minelle,

Un portrait réservé pour le pinceau 
d ’Apelle.

Boileau: Discours v. (57—70.
Et, tandis que ton bras, des peuples 

redouté,
Va, la foudre ä la main, rétablir l'é- 

quité,
E t retien t les méchants par la peur 

des supplices,
Moi, la plume ä la main, je gour- 

mande les vices,
Et, gardant pour moi-méme une juste 

rigeur,
Je confie au papier les secrets de 

inon coeur.
Ainsi, des qu’une fois ma verve se 

reveille,
Comme on voit au printem ps la di- 

ligente abeille
Qui du butin de fleurs va compo- 

ser son miel,
Des sottises du temps je compose 

mon tiel.



148 Martin Lamm

Och han utmålar alla den olärde skaldens plågor, då han skall 
skildra sin älskades skönhet. Men dylika uttalanden sakna adress 
och allvarligt syfte. De ha endast till uppgift, att ge skalden ett 
tillfälle att variera sin egen dikt en smula och betona sin öfverläg- 
senhet gentemot mindre skickliga medbröder.

Triewald däremot tar sin uppgift som kritiker på fullt allvar. 
Han skyr liksom Boileau ej att utsätta namn och vågar till och 
med rata en poet, som på trycket utgifvit flera diktsamlingar, re­
gementspastorn P. O. Warnmarck. Denne spelar hos Triewald samma 
roll som Cotin hos Boileau. Han är typen för en genomusel skald. 
Det heter om honom på tal om bröllopsdikterna:

An mer, hvem baden dem som Warnmarck sammantrycka 
Och så sin egen skymf på nytt ur glömskan rycka?
Dock mången dummer tok för boken pengar gaf,
Af orsak att en narr sin lijke håller af.

Den bok af Warnmarck, som Triewald åsyftar, är hans “Par­
nassi grönskande Blomstervall", som han just vid denna tid höll 
på att utgifva och i hvilken han samlat alla sina platta bröllops- 
poem. Att han trots allt åtnjöt anseende som verklig poet fram­
går däraf att ingen mindre än den af Triewald så prisade Rudén be­
römthonom i en vers i en af sina diktsamlingar och att “Parnassi 
grönskande-blomstervall" ännu så sent som 1757 i Bergii Allehanda 
rekommenderades som god, poetisk läsning i samma andedrag som 
bl. a. Runius, Lucidor och — Triewalds Lärespån.

Warnmarck är typen för den usle dussinrimmaren. Men han 
står dock ej lägst på skalan. Det göra de skalder, som “hungern 
rima lär som tala korp och skata" och hvilka “på trycket sända 
det på krogen skrefs med hast", eller med andra ord de poeter, 
som lefva af sin konst. Denna afvoghet mot yrkesskalderna delar 
Triewald med sin stora förebild. Boileau förklarar, att en skald 
bör arbeta för äran och ej för en “smutsig vinst". E tt namn och 
en lagerkrans är allt, hvad han bör hoppas att vinna. Vår tids 
svärmeri för bohemen, låg Boileau fjärran. Han har svårt att er­
känna som yrkesbröder litterära vagabonder som Saint-Amant, som 
dog af svält, eller Colletet, som måste tigga sin föda i köken. Skal­
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den bör lefva ett oförvitligt lif; han bör älska dygden och undfly 
lasten. Hans personliga fel lämna alltid märken efter sig i hans 
sång:

Le vers se sent toujours des bassesses du coeur.
Det är äfven Triewalds åsikt, att ingen verkligt god dikt 

kan komma från en lågsinnad författare:
Men hwad förtiänar den med goda seder skämtar?
Och ur ett bränwijns glas så rim som infall hämtar 
Hwarmed ölwisan skrifs, dock utan wett och smak?
Den som Autoren led och ltichtar af tobak.

I motsats till den lejde rimmar en, som för några slantar prisar 
“ en kruka som en hjelte“, står den verkliga skalden, hvars ledstjärna 
är sanningen. Och här proklamerar Triewald efter Boileaus exem­
pel skaldens heliga plikt att ej för någon yttre fördel prisa något 
mer än det är värdt, och ej af några hotelser låta afskräcka sig 
från att klandra det lastbara :

Min fiär skal oförskräckt af sanning ledder blij 
Och endast åt förtiänst och dygden loford gij.

Men äfven om skalden med de bästa föresatser går till sitt värf, 
måste han akta sig för en annan fara. Det är rimmet, som städse 
vill locka diktarens tankar på afvägar och förleda honom att säga 
saker utan 'mening. Rimmet bör ej vara hufvudsaken i en dikt, 
förkunnar Boileau, det bör vara en slafvinna under förnuftet: 

Quelque sujet qu’ on traite, ou plaisant, ou sublime,
Que toujours le bon sens s’accorde avec la rime.1

Och Triewald har med öfvertygelse upprepat hans lära:
Att med ett sammanliud wijd ändan orden swara,
Det är ett ringa fnask, förstånd bör kiernan vara.
E tt infall täckt och nätt det gifver märg och lust 
Rim örat, men förstånd kan siälen gifwa lust.

Det är alltså Boileaus kraf på sanning och förnuft i dikten, på 
ärlighet och mod hos diktaren, som Triewald i sin första satir gjort 
sig till tolk för. Han har som Boileau velat skilja mellan rimmaren och

L A rt poétique ch. I.
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den borne skalden. Den smaklära, som Boileau förkunnat, återfinna, 
vi däremot ej här, och, som vi skola se, ej heller i hans öfriga 
diktning.

Två år senare skrifver Triewald sin andra litteratursatir. Den 
varierar ett kändt motiv, diktarens usla ställning i det borgerliga 
lifvet. Det återfinnes äfven hos Boileau, som ju liksom Triewald 
flera gånger förklarat sig vilja lämna parnassen, dar han nödgas 
hålla sällskap med usla dussinrimmare, och vilja utbyta den mödo­
samma diktkonsten, som så illa föder sin man, mot mer lugna och 
inbringande sysselsättningar. Också här finnas passager1, som kunna 
betecknas som rena lån från FÄrt poétique. Och dock är tonen i 
denna dikt ej genomgående Boileaus. De kraftiga epiteten på de 
dåliga rimmarne, de drastiska liknelserna och vändningarna peka hän 
på ett inflytande från annat håll, från de “burleska" diktarne, en 
Scarron, en Saint-Amant och deras efterföljare.

De bekanta raderna:
Jag will eij mehr uhr Hippocrene dricka,
Der Pegasus så offta stallat i,

som Sahlstedt2 räknat bland “nedriga och gemena tankar “, skulle 
nog ej heller ha funnit nåd inför Boileaus ögon. De skulle däre­
mot mycket väl kunnat få plats i de burleska “epitres", i hvilka 
Scarron drog i fejd mot akademiens pedanter. Att denne ej vid 
denna tid var Triewald okänd ses af ett direkt lån i denna dikt. 
Klagan öfver skaldelagerns värdelöshet,

1 t. ex. följande:
»Jag tror wisst Maro eij med hungrig 

maga satt,
När lian i wärket war, en sådan dicht 

a tt skrifva,
Som skull sin upphofsman odödligt 

minne gifwa
Befrija en August från glömskans 

mörka natt,
Ja, om Horatius med vatten läskt sin 

tunga,
Han liade, tro mig fritt, så wäl ej 

kunnat siunga.

L A rt poétique Ch. IV.
Un auteur qui, pressé d ’un besoin im- 

portun,
Le soir entend crier ses entrailles 

å jeun,
Goute peu d’Hélicon les douces 

pro m enades:
Horace a bu son soul quand il voit 

les Ménades,
Et, libre du souci qui trouble Ool­

le te t,
N attend  pas, pour diner, le succés 

d u n  sonnet.
2 i S a m ta l om Tankar' i V itterhetsarbeten. T. II. s. 181.
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“När man med lagerblad ock plär en skinka kröna“ 
är nämligen hämtad ur Scarrons epigram öfver Ménard1.

Från vistelsen i Hamburg daterar sig den sa tir ,2 som börjar 
med orden: “Jag ger dig rätt Apollo fan.“ 3 Den innehåller den 
vanliga reflexionen att skaldekonsten “fyller aldrig cassen“. Egent­
ligen utför den endast tanken i det från Ovidius hämtade mottot. 
Skalden förbannar den stund, då han ej lydde sin fars råd att slå 
sig på en mer inbringande bana än skaldekonsten. Nu är det för 
sent att ångra sig, och han får trösta sig med att den, som intet 
har, behöfver ej frukta att bli bestulen.

“Satir emot wåra dumma poeter uti burlesque“ är skrifven kort 
efter Triewalds hemkomst från Braunschweig4 och intager på visst 
sätt en särställning bland hans litterära satirer. Med uttrycket 
“uti burlesque“ menas, att den är skrifven på den åttastafvigapar- 
rimmade vers, som Scarron, den förnämste representanten för den 
egendomliga afart af preciositeten, som kallas burlesk, med förkärlek 
användt och som i Sverige blifvit populär genom Israel Holmström. 
Dennes diktning är nämligen, som jag på annat ställe skall upp­
visa, endast en svensk afläggare af den franska burlesken.

Till sitt innehåll är denna satir ett skämt med det gängse poe­
tiska uttryckssättet. När skalden börjar “y ra“, förklarar Triewald, 
ser han allt med mikroskop och försmår alla hvardagliga ord och 
fraser:

Morgon rådnans facklor skiöna 
Låta döda werlden röna,
Att nu Phoebus innan kort,
Nattens täcke röfwar bort,
Seen i wåta Thetis skiöte

1 Oeuvres de Scarron  1737. P. V III s. 436:
Ménard qui fit des vers si bons 
Eut du Laurier pour récompense.
O siécle maudit, quand j ’y pense,
On en fai t au tant aux jambons!

2 i W. 138 da t. Hamb. 1715.
3 Utan titel såväl i handskrifterna som hos Carlsson och Salvius. Hansellis 

titel »Afsked till lyran» är vilseledande och står i bestämd strid mot innehållet.
4 Dat. i AV. 138 »uti jan. 1720».
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Han liar hälft sitt läger blöte,
Där hans hästar hafva fått 
Och ha druckit råga mått.
Mången tord’ sin hierna bryda,
Hwad de orden sku betyda?
Bond det säger kort, som jag 
Det är morgon, det blijr dag.
Men Poeten måste gala;
Ty som annat folk att tala 
Jämt, naturligt, klart och reent 
Tyckes honom för gemeent.

Och han berättar sedan hur skalderna bemöda sig om att skrifva 
“som gudar“ utan att bry sig om att ingen begriper dem, och skil­
drar hur de

På alns-långa orden klifwa,
Wäderfulla bläsor drifwa 
Liksom piltar plä med strå 
De först skina, seen förgå.

Han liknar dem vid gossar, som gå på styltor:
Som man seer att gossar små,
De på höga styltor gå,
Bäst de tro sig jättar wara,
Af en ojämn steen elP snara 
Hissnad, eller annan skräck 
Hastigt stupa ner i träck.
Så plär det ock skalder hända, o. s. v.

Och han fortsätter därpå att skämta öfver skaldens benägenhet 
att förstora:

Alt är högt, hwad sådan dichtar,
Hieltar kallas alla knichtar 
Dör en lustig Corporal 
Lijknas han wijd Hanibal o. s. v.

Det lider väl intet tvifvel om att Triewald själf i denna dikt 
tror sig föra den Boileauska kritikens talan. Hans bild om skal-
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derna som klifva på alnshöga ord liksom gossar på styltor är ju 
tydligen en reminiscens af Boileaus berömda vers om Chapelain: 

Monté sur deux grands mots comme sur deux echasses.
Och dock kan man ingenstädes tydligare konstatera den inre 

disharmoni, som råder mellan Triewalds poetiska smak och fransk- 
klassicismen.

Det är sant, att de fransk-klassiska författarne enstämmigt för­
döma den tomma svulsten och förorda ett nyktrare och begrip­
ligare språk. Och då det gäller samtalsspråket opponera de sig 
skarpt mot alla spirituella preciösa försök att omskrifva. Sålunda 
säger La Bruyére i sitt kapitel om konversationen: “Que dites- 
vous? comment? je n’y suis pas: vous plairait-il de recommencer? 
j ’y suis encore moins; je dévine enfin: vous voulez, Acis, me dire 
qu’il fait froid; que ne disiez-vous: il fait froid. “ Men att gå ända 
därhän att fordra rent hvardagsspråk inom dikten, skulle säkert 
förefallit dem barbariskt. La Bruyére försvarar både metaforen 
och hyperbolen, då de användas på rätt sätt, och Boileau kämpar 
ifrigt för den antika mytologiens bibehållande, äfven där den endast 
tjänar till att omskrifva naturföreteelser.1 Ännu Voltaire har intet 
att invända mot, att man i poesien kallar hafvet Amphitrite o. s. v.

Afvogheten mot den konventionella mytologiska apparaten och 
öfverhufvud mot hvarje poetisk stil, som på något sätt söker höja 
sig öfver hvardagsprosan, finner man däremot hos Boileaus mot­
ståndare, “les mödernes “. La Motte gör sig ofta lustig öfver de 
stereotypa mytologiska naturbeskrifningarna, där Aurora öppnar 
österns portar med sina rosenfingrar och Phebus hvilar sig i Thetis 
sköte.2 Och i sitt ode “Les poétes ampoulés“ har han alldeles som 
Triewald skämtat med poeternas lust att förstora. Han liknar 
dem vid nyfödda barn, som förfärade skrika öfver allt hvad de se: 

“C’est des Rimeurs le sort burlesque 
A leurs yeux tout est Gigantesque 
Ce qu?ils peignent est monstrueux“

Och hela hans skildring af hur poeten genom sina högtidliga
1 Se L Art, poét. Ch. III .
2 Se t. ex. hans D iscours sur le d iffcren t m érite des ouvrages d ’esprit.
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talesätt söker höja sig öfver mängden, erinrar starkt om Triewalds 
satir :

Un Poéte s’enfle, se guinde 
Et se croit au sommet de Pinde 
Pour de grands mots vuides de sens. 
Sans la Metaphore å deux faces 
Sans LHyperbole et ses echasses 
Ses vers ramperaient languissant.

Proscrivant les termes vulgaires 
Son discours de mots téméraires 
IT est qu’un assemblage importun,
De raison, de justesse avare,
Pour une extravagance rare 
Il dédaigne le sens commun.

Det är naturligtvis ej min mening, att just La Motte och de verk 
af honom, som jag anfört, varit kända af Triewald. Jag har endast 
velat påpeka den öfverensstämmelse, som råder mellan hans och de 
“ modernas “ åsikter, hvilka just vid denna tid gjorde så mycket 
väsen af sig. Betecknande är också hans opposition mot de klas­
siska namnen:

Een har grekska ålderdomen 
Stadigt uti Narre-gomen 
Och förnuflft och wett till tross •
Slänger kring med Atropos,
Zeus, Maedusa Sphinx, Megaera,
Mulciber, Cyclops, Chymaera,
Ord som Jonas, Mats och Jan 
Mena sku fördrifwa fan.

Ingen har väl så svärmat för antikens namn som Boileau. Han 
ansåg dem ju älla vara födda för dikten och känner sig djupt upp­
rörd öfver att en poet kan våga välja en konung med ett så bar­
bariskt namn som “Childebrand“ till hjälte för ett epos.1

La Möttes teorier ledde ju i sina yttersta konsekvenser ej blott

1 Se L Art poétique Ch. III .



till ett underkännande af det poetiska språket, utan till ett förne­
kande af poesiens värde öfverhufvud. Triewald går naturligtvis ej 
så långt, men hans yrkande på rent hvardagsspråk inom dikten 
torde väl i praktiken betyda detsamma.

Stilen i Triewalds dikt har däremot ej tagit något intryck från 
La Möttes abstrakta och torra språk. I stället har han här när­
mast anslutit sig till Holmström och hans skola. Det är full­
komligt i den franska burleskens stil han parodierar de s. k. “ho- 
meriska“ liknelserna, som under hela 1600-talet voro så omtyckta 
och som bibehöllos af fransk-klassicismen. Lika gärna, som man 
liknar Amarillis vid “himlens blomster“ eller “stjärnornas prål“, 
skulle man, menar han, kunna likna henne vid en hökarbod. Och 
han utför denna liknelse con amore:

Saltlaxfärgan bär dess trut 
Näsan lijk en peppar strut 
Hyn som grått papper är finer 
Och med talg polerad skiner 
Luchten af dess anda är 
Lijk som när man ungefär 
Nära kommer med sin näsa 
Där som surkåhls tunnor giäsa.
Tändren hon i Munnen för 
Lijkna gult och gammalt smör 
Uppå hennes kinder båda 
Kan man finnugt fläsk få skåda 

• Och dess öfriga person 
Liknas kan vid sjelfva bo’n.

Det är, som man ser, en drastisk skildring af en gammal käring 
med samma öfverdrifna färger, som Holmström och hans franska 
förebilder begagna.

I slutet af dikten passar Triewald på att snärta till det vid hans 
tid mycket vanliga bruket att förvandla dikten till en sorts sällskaps­
spel, att skrifva dikterna bakfram, göra dem till logogryfer o. s. v. 
och han slutar:
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Må det eij rätt kalladt bli 
Swårt och tröttsamt tokerij.

Den fyrradiga strof,1 som Triewald fogat till det egentliga poemet 
för att rentvå sig från beskyllning för bristande själfkritik, synes 
mig vara hämtad från ett epigram af Prior:

Yes, every poet is a fool;
By demonstration Ned can show it;
Happy, could Ned’s inverted rule 
Prove every foul to be a poet.

Förutom de fyra litteratursatirerna har Triewald endast efterläm­
nat tre längre originaldikter, som alla äro i släkt med Boileaus sede- 
satirer. Den äldsta af dessa, “Tankar öfwer dödens och lifwets be- 
swärliga fåfänga, vid en spatsergång på kyrkogården, Stockholm 
den 1 oktober 1718“, afser utan tvifvel att vara en moralisk-filo­
sofisk betraktelse i samma stil som Boileaus 8:de satir öfver män­
niskans dårskap. En modern läsare påminner den emellertid sna­
rare om Lucidors och hans efterföljares grafdikter, som ju också 
oftast började med långa moraliska reflexioner.

Redan själfva grundtemat i kyrkogårdsbetraktelserna är väl- 
kändt. Det är den gamla erfarenheten,

Som dock försent blir trodd at alting fåfängt är.
För att bevisa denna sats anlitar Triewald alla de bilder och 

jämförelser han kände från begrafningspoemen.
Här återfinna vi sålunda den vanliga frågan; “Hvad är vårt 

lifP“ med dess stereotypa bildrika svar;
Hwad är wår lefnads-lopp? En rök, som snart förgår 
Den dock, hur kort hon är, utpressar mången tår.
En svamp som ändan sin, så snart som början seer 
En sprickand blädra, bäst hon sken och fägring teer,
En stigande raquet till hastig undergång,
En vandrings väg, som giörs utaf olyckan lång,

1 Så undre ingen meer om sådan dårskap wåller 
At dumma Mops hwar skald för narr och toker håller ;
Dock som han sielf ej rim och verser skrifva wet 
Står ock den satsen fast: Hvar tok är ej Poet.
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En dröm, som swikefull förställer oss en skatt,
En korter dag, som fölgs utaf en längre natt,
Hwars första morgon, gråt, hwars middag, stort besvär 
Och afton kort begrep af alla bägge är.

Dessa liknelser voro redan på Lucidors tid allmängods inom 
begrafningspoesien. Hans dikt öfver Herr Trulles Kåhre börjar 
just med att räkna upp alla dessa bilder1:

Then kort’ och lissle tidh, som vij i världen lifva 
Plär utaff många vidh månghanda liknad blifva.

Han lijknas vidh en blåst, som mäd en hast försvinner 
Han lijknas vidh en ström som tiger-snelt fortrinner

Han lijknas vid en röök som vädre skiött fördrifver,
Vidh vattublåsor, them inlykt lufft sönder-rifver o. s. v.

Och äfven den korta syntesen af människolifvet kunna vi utan 
svårighet hitta i en annan grafdikt af Lucidor:2

Vårt lijfv begyns mäd gråt, förtäres mäd olust,
Och slutes ändelig i svagheet, suck ok pust.

Så följer en skildring af hur oförväntadt döden kommer till 
människorna:

En i sin morgon går, den i sin afton af,
Den näppast ser sin Maij, förr än han läggs i graf,
En blifwer med beswär till gråa vintern qwar,
Men dock som snö och ijs han snöplig ända tar.

Ett dödarn!’ bly en här, blankt stål där, röfwar bort,
Den längsta lefnadstijd syns dock för allom kårt.
Den rusar sielfwer stad, den brukar, hwad han kan 
Att öka åldrens längd, och måste lell’ däran.

Dylika uppräkningar af oberäknade dödsfall förekomma fler-

1 J fr  C a s t r é x s  karakteristik af begrafningsdikten i Storm aktstidens D ik t­
ning.

2 Öfver Börge Olofsson Kronberg.
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städes hos Lucidor. Jag anför en ur hans dikt öfver boktryckaren 
Ignatius Meurer :
Then döör en våldsam död, som aldrig kom i strijd 
Then blijr i kriget grå, som dör i bästa frijd,
Then drunknar titt, som fek knapt en gång skåda stranden,
Then döör på torran iord, som sällan kom på landen
Then faller sig ihiäl, then bränner elden op
Then drunknar i et stoop, then dräper kvinnekrop,
Titt i ens bästa våhr, höst eller liuffste sommer o. s. v.

I Triewalds dikt finnas vidare de kända betraktelserna öfver 
att kungen och herden, Croesus och tiggaren, alla få samma hvilo­
stad, “ som är tre alnar lång och åtta qvarter bred “. Han begagnar sig 
också af upprepningar med samma begynnelseord:

När krig utur et land, folk, must och märg förtär 
När en at stiga högt en annan störtar kull 
När dyrbart blod förspils o. s. v.

Originell är ej ens den vackra hänvändelsen till träden och 
blommorna:

Afwundens eij på oss, I trän, när blad och frucht 
Af omild matke-tand snart mista färg och lucht.
Ge blomster, Ehr tilfreds, om rimfrost i en natt 
Bortröfwar alt Ehrt prål, giör all Ehr fägring m a tt;
Med oss är äfvven så: en af den andra lär
Att I som menniskian, och hon som blomstren är.

Jämförelsen mellan blommorna och mänskolifvet finnes nämli­
gen redan hos Lucidor, utförd ungefär på samma sätt:

Som lillior på en mark, som gräs på gröna ängiar,
Som roser på en stock, narciss på örtesängiar,
UtafF en kulin storm elV af en omild hand 
I förtijd rijfves aff ok kastas neer i sand 
Så äret o g med them; o. s. v.

Vid sidan af detta allmängods har Triewalds dikt passager, 
som tydligen röja hans afsikt att skrifva en moralsatir i fransk­
klassisk smak. Härtill räknar jag särskildt de realistiskt teck­
nade typer, som han efter Boileaus förebild inflikat i sin dikt. Vi
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få se den koketta stå och sminka sig framför sin spegel, den girige 
rufva öfver sin skatt och de processlystna ligga i ständig träta med 
hvarandra. Detta hindrar dock ej att helhetsintrycket af dikten är rent 
1600-talsmässigt. Härtill bidrager äfven språket. De konventio­
nella bilder, som Triewald tio år senare skulle göra sig så lustig 
öfver, saknas ej, och äfven rena marinismer förekomma.1

Vida högre står Triewalds nästa sedesatir, “Gamla jungfrurs 
beröm “, som han skref kort efter sin återkomst från sin utländska 
resa. Den är, som W rangel1 2 påpekat, ett inlägg i en versfäktning, 
som vid denna tid pågick i Stockholm.

Runius hade nämligen i en brudskrift vid handelsmannen Apel- 
rots bröllop3 svarat på en anonym versifierad kritik af en af hans 
föregående bröllopsdikter, “ Gå ogift är förgift. “ Då hans mot­
ståndare påstod “att ogift gå är vara änglomlik“, prisade däremot 
Runius äktenskapet som människans högsta ändamål och lyckön­
skade brudgummen

“Som icke gjordt som jag och flera mina vänner,
Som hela Stockholms stad för gamla stutar känner. “

Denna i det hela ganska fyndiga och kvicka apologi för det 
äkta ståndet väckte striden på nytt, och nu växlades mellan Ru­
nius och en anonym motpart en rad poetiska stridsskrifter, som under 
sken af att kämpa för eller mot ungkarlsståndet i själfva verket 
utmynnade i rent personliga tillmälen. De båda parterna angrepo 
hvarandra i verser, skrifna i form af räkningar med rimorden, — 
som naturligtvis bestå af okvädingsord — i sifferkolumnen. Först 
mot jultiden afslutades striden af Runius med ett “Recepisse“, där 
han kallar sin motpart “ett vänskapligt diur en namblös junker 
Slens“. Triewalds inlägg bär titeln “Gamla jungfrurs beröm. Utur 
ett fruntimmersbref på landet, till en dess vän i staden, i anled­
ning af en 1712 tryckt brudeskrift4 deröfver växlade skrifter “. 
Triewald har, som man ser, tagit skepnaden af en gammal ungmö

1 Så talas det t. ex. om att »själen smälter i ögats sakta gråt».
2 a. a. s. 171.

Sthlm d. 18 nov. 171*2.
4 I handskriften finnes en anmärkning »Vide Runii poesie».
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från landet och vill visa att de båda poeterna i sin strid för eller 
mot det gifta ståndet endast sett frågan ur männens ståndpunkt. 
Med ett par komplimanger till Runius, som lian blott klandrar för 
att ge sin motpart “allt för hitsigt swar“, förklarar han att båda 
hafva rä tt:

Hwad tarfwa de sig giffta ?
Som kunna kiäraster så tidt som linntyg skiffta 
F ritt nässja här och där, och gillja utan krus 
Med pudrad blond peruk och näsan full med snus.

Helt annan är den ogifta kvinnans ställning, och Triewald gör 
nu en verkligt fin och roande skildring af den unga flickans lidande 
från den stund då hon känner

“Snörlifwet blij för trångt, bloon hitzigt löpa kring 
I hiertat yppa sig förr helt owana ting“ 

till den tid, då hon står på den öfverblifna kartan och förgäfves 
söker att med smink och löständer dölja årens härjningar. Och 
den föregifna gamla ungmön slutar med en varning till sin kam rat: 

“Ty låtom kiära du, oss mäckta wäl betänka,
För än wij spåtskfull korg, oss sielf till ånger skänka, 
Hwad kan uppå en mö med skiäl full säijas stort?
Som tidigt göra will, hwad hennes moder giordt. “

“Gamla jungfrurs beröm“ synes mig vara en af Triewalds 
friskaste och mest själfständiga dikter. Naturligtvis är Boileau fort­
farande förebilden. E tt rent lån ur hans “ Satire contre les femmes “ 
(X) äro raderna:

“Fast hwarje fager roos, hwar lilja, ögat sijr,
Uti en smutzig lapp om qwällen gömder blijr

Åttends, discret mari, que la belle en cornette 
Le soir ait étalé son teint sur la toilette,
Et dans quatre mouchoirs, de sa beauté salis,
Envoie au blanchisseur ses roses et ses lis.

“Bref till Iris öfver den ledsamhet, som förorsakas af oförnuf­
tigt fruntimmers sällskap“ har samma förebild som “Gamla jung­
frurs beröm,“ Boileaus “Satire contre les femmes.“ Hå Boileau 
år 1692 efter Juvenalis föredöme i hans 6:te satir skref sin ljung­
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ande straffdikt mot kvinnokönet, gaf han uppslag till en ytterst 
liflig polemik. Med Perrault i spetsen skyndade hans fiender att 
taga kvinnan oeh äktenskapet i försvar, och under de närmaste 
åren sågo en oräknelig mängd satirer för och emot kvinnan dagen. 
Till formen ansluta sig dessa ganska nära till Boileaus. Denne hade 
ju i sin satir sökt afskräcka sin vän “Alcippe“ från giftermål ge­
nom att i detalj beskrifva en rad sannskyldiga megäror, och hans 
efterföljare söka äfven att under en eller annan förevändning få visa 
ett galleri af kvinnotyper. Smaken för dylika “ porträtt “ var ju 
betecknande för hela seklet, och hade än ytterligare stärkts af La 
Bruyéres Caracteres, där särskildt kapitlet om kvinnorna flitigt an­
vändes. Så småningom tog i dessa dikter det psykologiska intres­
set öfverhand öfver kvinnohatet, och Popes 2:dra epistel “On the 
Characters of Women“ verkar nästan som ett versifieradt kapitel 
ur La Bruyére eller en af de fruntimmerskarakteristiker, som man 
så ofta finner i de moraliska veckoskrifterna. Hans teckningar äro 
gjorda efter lefvande modeller, och i några fall känner man ännu 
namnen på dessa. Det första försöket i Sverige till kvinnosatir i 
denna genre är Beijers1 “Konsten att elska, till sin vän Philander “. 
Här framställes den vackra, den fula, den “lustiga af humeur“, den 
“melancholska“ o. s. v., men teckningen är fullkomligt schablon­
mässig.

Triewalds satir står betydligt högre. Liksom Popes är den riktad 
till en* dam, skaldens frånvarande “lr is“, och han beskrifver för 
henne, hur mycket han längtat efter henne och hur tråkigt han 
haft under tiden i sällskap med andra damer. Hos dessa kommer 
han därför hufvudsakligen att skildra en del sällskapslaster, såsom 
skvallersjuka, pratsamhet o. s. v. och detta bidrager till att göra 
hans teckningar mindre bittra. I allmänhet har Triewald hållit sig 
till de gamla franska stående typerna. Hans teckning af den dygd- 
ifrande gamla ungmön, som klandrar all ungdomsglädje, därför att 
hon ej själf längre kan njuta, kan man återfinna hos så godt som 
alla seklets författare. Andra synas däremot mera direkt tagna ur 
lifvet. Så t. ex. den, som vill vara prisad som god hushållerska:

1 Hansel 1 i IX, 387.
Samlaren 1907. 11
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“Som mig till pricka lär, hwad prijs på helsingsmör 
Hur mäehta klokt hon wet i kiök och wisthus spara 
Hur ingen så, som hon en goder marknad gör“.

Och i sin teckning af den skenheliga har han omskapat den i 
fransk sedesatir så vanliga “fausse dévote“ till en svensk pietistdam: 

“Än wärre dock är den, som falsk guds-fruehtan dårar 
Och menar kunna Gud, som nästan sin bedra,
Med det hon suckar hårdt, skenhelig fäller tårar,
Giör bön och skilftewijs i huset swärjer bra.
Som älskar ej Guds-ord, men endast wissa präster,
De hon ej tycker om Baals söner kallas plär,
Är ingen menskas wänn, ej tåhl bland sina gäster,
Än den, som wittnes börd af samma anda bär,
I samma samqwäm går och lika böcker läser 
Ilparig lijksom hon sin skalk wäl dölja wet.
Hwars inre menniskia af andlig högfärd giäser,
Fast dess utwärtes mijn betygar ödmiukhet.
En sådan i hwart lag är en olijdlig plåga,
Hon kiötzligt kallar alt, det wari ondt elF godt,
Och kastar hwem hon will i ewig brännand låga 
Som hade hon der till af himlen fullmacht fått. “

Porträtt sådana som de ofvan anförda beteckna otvifvelaktigt 
något nytt i vår litteratur. I sina “Tankar öfver döden“ hade Trie- 
wald blott förmått skapa liflösa abstraktioner. Också i “Bref till Iris“ 
äro konturerna ofta ritade efter mönster. Men i utpenslingen af 
smådragen tycker man sig dock skönja ett verkligt studium efter 
lefvande modell.

Bland Triewalds öfversättningar märka vi först och främst tre 
af Boileaus satirer. De äro, som Triewald själf säger, gjorda “med 
loflig frihet “, och äro genomgående lokaliserade för svenska förhål­
landen. Äldst af dem är öfversättningen af den 8:de satiren,1 där 
upptuktelsen af Cotin är ersatt af ett utfall på v. Brobergen: 

“Förgäfs, förnuftet hörs åt Broberg rådet gifwa,
Du mycket bättre giordt att aldrig verser skrifwa;

1 I W. 138 daterad Stockholm uti December 1712.
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Säg wänder han igen? blijr han full nånsin flat?
Med smaklöst orda-speel, för-därfwa gäst-buds mat?
Så ofta blott han hör för någon döder ringa,
Förr genom-tuggat gräl i hårda rader twinga.
Twärt om, han håller wärdt, hwad man fådt särskildt sij 
Uti ett egit wärk att tryckt och samlat blij.“

G. H. v. Brobergen var vid den tid detta skrefs ej mer bland 
de lefvande — han hade dött år 1708 —, men hans diktsamling 
“Ledige Stunders Poetiske Tijd-fördrif“ kunde fortfarande fröjda 
sig åt en fullkomligt oförtjänt popularitet. Ty v. Brobergens poesi 
betecknar den Lucidorska bröllopsdikten i dess djupaste förfall. 
Hans “smaklösa ordaspel“ med brudens och brudgummens namn och 
de drastiska gåtor, hvarmed han vid diktens slut alltid undfägnade 
sina åhörare, tillhöra det enfaldigaste och oaptitligaste, som denna 
tids tillfällighetsdiktning har att bjuda på. I versifikatoriskt hän­
seende är han dock ej så hjälplös som Warnmarck, och detta förkla­
rar väl, hvarför en af hans andliga dikter: “O, Jesu min frögd, 
som giör mig förnögd“,x fått en så stor spridning och påträffas i 
de flesta samtida handskrifna visböcker.

Ännu friare öfversatt är Triewalds “Satire til en del imiterad 
Juvenalis IILdje och Boileaus I:sta“, ur hvilken jag redan anfört 
själfporträttet i början. Slutet af dikten synes mig vara en varia­
tion af 1600-talets älsklingsdikt, Horatius “Beatus ille“.

Den 5:te satiren, “Om A d e l n ä r  daterad Braunschweig d. 15 
Aug. 1721.1 2 Den tyckes alltså vara skrifven just vid den tid då 
Vellingk gjorde de fåfänga försöken att få Triewald adlad. Antag­
ligen är väl också Vellingk den “grefve . . . “, till hvilken den är 
dedicerad.

Äfven en annan af fransk-klassicismens mästare har Triewald infört 
i vår litteratur, nämligen La Fontaine, ur hvilkens conter han öfversatt 
“L’anneau de Hans Carvel“, "La Matrone d’Ephése“ och “P atéd’an- 
guilles“. “Hans Carvels ring“ är den äldsta af dessa öfversättningar,3

1 En öfversättning af J. Franks »Jesu nieine Freude».
2 I  W. 138.
3 I W. 138 dat. Hanib. 1714.
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hvilket tydligt kan ses af den knaggliga och ofria meter, på hvilken 
den är skrifven. Dessutom har Triewald på egen hand inlagt 
tvänne lasciva anekdoter i den ursprungliga handlingen,1 hvarigenom 
det hela blifvit konfyst och långrandigt. De tvänne andra äro skrifna 
på “vers libres“ efter La Fontaines föredöme och stå både i form 
och innehåll betydligt högre. “ Alpastejen“ är ej i handskrifterna 
angifven som öfversättning och har därför hittills fått gälla som 
original. Den är emellertid, som man lätt kan öfvertyga sig om. 
lika litet själfständig som de båda andra. Naturligtvis förefalla 
conterna i Triewalds öfversättning ganska stela ocli otympliga, 
framförallt om man har de graciösa och spirituella originalen vid 
sidan. Han är tung och omständlig i sin skildrarkonst och gör ofta 
därigenom en förtäckt lasciv antydning till en grof plumphet.

En rangplats inom vår litteratur förtjäna dessa “conter“ lik­
väl'som de äldsta försöken inom en genre, där vi längre fram skulle 
få fullödiga mästerverk. Det är för öfrigt att märka att just vid 
denna tid La Fontaines fabler börja läsas och öfversättas hos oss. 
De tvänne små djurfabler, som Holmström efterlämnat, stå väl lik­
som ett par af de “Talande djuren“ i Freses “Kårta Sedeläror “ en­
dast i aflägsen släktskap till den franske mästaren. Men samtidigt 
med Triewalds öfversättningar hade en fången karolin i Moskwa, 
antagligen Joachim v. Duben börjat tolka några af La Fontaines 
populäraste fabler.2

I samband härmed må påpekas, att det lilla kvicka epigram­
met “Som Lasse kom så for han sina färde“, af Sahlstedt tryckt 
under titeln “Åt nyttia tiden“, endast är en öfversättning af La 
Fontaines själfironiska “Epitaphe d un paresseux."3

Från La Fontaines lärjunge La Motte, hvars 8:de anakreontiska 
ode Triewald öfversatte till tyska under sitt medlemskap i Teutsch- 
iibende Gesellschaft, härstammar den lilla kända fabeln om “Gro­

1 A tt vid öfversättningar göra tillägg och förändringar var ja  vid denna 
tid mycket vanligt. Som exempel må nämnas Priors öfversättning af samma 
conte. Han berättar utförligt om liustrnns uppköp i Londons butiker, hennes 
promenader i Hyde Park o. s. v.

* Utg. af Sv. L itt. sällsk. i Finland. N:o 46. 1890.
8 Les grands Ecrivains-uppl. b. IX  s. 79.
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dorna“, som till följd af sin antimonarkiska tendens skulle finna 
Here tolkare under frihetstiden.

Näst Boileau och La Fontaine är M:me Des Houliéres den för­
fattare som är rikast företrädd i Triewalds Lärospån, där vi finna ej 
mindre än fem dikter öfversatta från henne, nämligen två af hennes 
“idyller**, “Les moutons“ och “L’Hyver“ 1 och tre af hennes “Re­
flexions diverses“.1 2

Triewalds förkärlek för denna författarinna är ej ägnad att 
förvåna. M:me Des Houliéres bildade medelpunkten i en litte­
rär krets, som trotsade Boileaus kritik och bibehöll traditionerna från 
Hotel de Kambouillets tid. I själfva verket hade Boileau visst ej för­
mått krossa preciositeten; han hade endast för en tid lyckats diskre­
ditera den. Mot seklets slut var de preciösa kotteriernas makt 
nästan lika stor som förut; det var de, som ledde intrigerna mot 
Racine och understödde de “ moderna “ i deras angrepp på Boileau. 
I dessa kretsar hyllades M:me Des Houliéres som den “tionde musan“, 
och hennes i grunden mycket obetydliga dikter utpuffades som un­
derverk af djupsinne och behag. Liksom det mesta af lyriken från 
denna tid, är M:me Des Houliéres diktning en afläggare af den pre­
ciösa, men den är klarare och graciösare. Dess innehåll förefaller 
vår tid trivialt och intetsägande, och ej ens på skaldinnans egen 
tid kunde det betecknas som något nytt att afundas fåren deras 
fria naturlif eller blommorna deras korta fägring. Hvad som fram­
förallt tyckes ha hänfört de samtida läsarna, var dock den lätta 
anstrykning af sentimental melankoli och den bismak af filosofisk 
pessimism som man fann i hennes idyller. I hvarje fall är M:me 
Des Houliéres under förra hälften af 1700-talet såväl inom som utom 
sitt fädernesland en poetisk storhet af första rang. I Sverige in­
fördes hon först af Werwing, som öfversatt tre af hennes “Reflexions 
diverses“, och för såväl Dalins som fru Nordenflychts lyrik har 
hon varit af genomgripande betydelse.

De öfversättningar från franskan, som för öfrigt finnas i Läre- 
spån, äro ej af betydenhet. De äro en profkarta på den smålyrik,

1 Da t  dec. 1722: W. 168.
2 Re fl. div. X:ri II, IX  och XIV.
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som vid 1700-talets början var gångbar i Frankrike, och som ge­
nom sin elegans sällan förfelade att slå an på de utländska poe­
terna. Här möta vi alltså smärre dikter af Hotel de Rambouillets 
koryféer, såsom Yoiture, Benserade, Chevreau, Brébeuf, ett epi­
gram ur “Menagiana“ och Des-Barreaux’ uppbyggliga sonnett om 
Guds rättfärdighet, som Triewald funnit i Bayles Dictionnaire och 
som under 1700-talet öfverallt åtnjöt en oerhörd popularitet. Af dem, 
som ej uppge bestämdt original har jag funnit den kvicka lilla son- 
netten om Susanna i franska diktsamlingar gå under Grécourts namn, 
och den lilla visan “Hur kommer att i mig så ofta fråga m å“ vara 
en öfversättning af en madrigal af Montreuil, som äfven Werwing 
försvenskat. Och enligt min mening kan man med ganska stor säkerhet 
antaga, att flera af de smärre dikter, som ej angifvas som öfversätt- 
ningar, ha franska original eller förebilder. Så finnes t. ex. inom 
den franska preciösa lyriken ett flertal dikter af olika författare 
med titeln “Rupture“, som ge uttryck åt skaldens glädje att vara 
kvitt en älskarinna i ungefär samma ordalag som Triewalds “Til 
Clofinde“. Det lilla epigrammet öfver “en stulen kyss“, där skal­
den bönfaller om att få “stjäla flera“ för att släcka den låga, som 
endast ökats af “för litet v å tt“, hör till den preciösa lyrikens lieux- 
communs, ocli den otryckta sonnetten “Nyss jag Belinda såg på sän­
gen sig utsträcka där skalden vaknar upp just då han i drömmen 
är lyckligast, återgår på ett af 1600-talets poeter mycket upprepadt 
anakreontiskt motiv.

Triewalds öfversättningar från tyskan utgöras af en dikt ur 
Lohensteins “Hyacinthen“ och “den tyske Boileaus“, Canitz’, “Satyre 
von der Freyheit“. Dessutom kan möjligen hans lilla dikt “Öfver 
Slingelios poesi “ härstamma från en dikt af Brockes i Poesie der 
Niedersachsen.

Hvad de tyska dikter angår, som Triewald skref under sitt 
medlemskap i Teutschubende Gesellschaft, så stå de hvarken öf­
ver eller under den medelmåttiga poesi, som producerades i detta 
sällskap. De flesta äro tillfällighetspoem eller öfversättningar. I 
en liten dikt med titeln: “An Flavia, als sie, bey seinem Eintritt 
in das Zimmer, sogleich ihre Brust bédeckte“, har Triewald visat,
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att han, då han undantagsvis skref en “ galant “ dikt för egen räkning, 
ej försmådde att använda de af honom så ofta förhånade liknelserna 
med solen och liljorna.

De öfversättningar från engelskan, som förekomma i Triewalds 
“Lärespån“, uppge ej sina original, utom ett litet epigram från den 
af Dryden så förhånade skalden Flecknoe, och det har ej varit mig 
möjligt att finna dem. Med undantag af den allegoriska dikten om 
“ Äran “, som emellertid äfven uppgifves vara från franskan, tillhöra 
de en genre, som ganska nära gränsar till pornografien, och som 
att döma af svenska och utländska diktsamlingar ännu vid denna 
tid ganska flitigt idkades äfven af allvarliga moralsatiriker. Dess­
utom har Triewald till tyska öfversatt Cowleys grafskrift öfver 
van Dyck.1

Äfven från italienskan har Triewald gjort några öfversättnin­
gar. Sålunda är den lilla anakreontiska dikten: “Sist ville från ett 
bi Cupido honung ta “, en öfversättning Gruarinis madrigal “Bac- 
ciate labbra “ och de två sonnetterna “ Öfwer ett timglas “ och “ Of- 
wer den sig sminkande Lidia“2 äro öfversatta från Ciro di Pers, en 
eljest okänd poet, som Triewald — enligt hvad som framgår af hans 
bref till Rudenschöld — satte mycket högt. Ur ett italienskt citat 
i ett af dessa b ref3 kan man äfven se, att ännu en tredje sonnett 
“Förgäfwes skaldesång jag mera låter höra". i handskrifterna blott 
betecknad som öfversättning “ Utur italienskan “, är från samme för­
fattare. Den sistnämnda är en spetsig och graciös liten dikt, fransk 
i ton och anda. De två andra äro ganska konstlade och tråkiga; 
“Öfwer ett timglas“ nästan obegriplig i sin sonettdjupsinnighet. 
Slutligen finnes äfven holländskan företrädd med ett epigram ur 
“ Koddige Opschriften “.

1 Finnes i Teutsehubende Gesellschafts handlingar.
2 W. 138 daterade Mars 1711.
3 Bref till Rudenschöld, dat. Stockholm 5 dec. 1723. Han säger här om

denne skald: A propos de Ciro di Pers, ja i  alalin attrappé ce poete italien 
aprez 1’avoir cherché longtems, et je l ’ai lu avec lav id ité  que vous me con- 
noissez pour les bonnes choses. ,T’y ai trouvé par mi un grand nombre de concetti 
et de Stravaganze , plusieurs pensées, vrayes, fines et délicates. Vous ne vous 
repentires certainem ent pas de le lire. Le ti tre de mon edition est: Poesie del 
Cavalier Fra Ciro di Pers. Venetia 1688. 12:o.
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Från danskan har Triewald, som Paludan påvisat, hämtat den 
satir om “Adelens första härkomst“, som han den sista december 1726 
afsände till sin forne kamrat i kanslikollegium, k. sekreteraren 
Celsing. I dedikationen erkänner han att

En dansk med skicklig näfwa 
Mig en upränning gaf, hwarpå jag dristat wäfwa.

Det är emellertid ej endast “uppränningen“ Triewald lånat; hans 
dikt är en ganska trogen öfversättning af N. Helts “Adelens Op- 
rindelse“, som första gången utkom 1711. Denna bygger i sin tur på ett 
bitande franskt epigram af Coulanges, “Sur la Noblesse“, som vid 
denna tid var mycket berömdt. Detta epigram bildar begynnelse­
strofen i Helts dikt och upprepas i slutstrofen. Sahlstedt, som ej 
påträffat Triewalds danska original, har däremot igenkänt Coulan- 
ges’ epigram. För öfrigt har Helt lånat en hel del af sina bästa 
argument från Boileaus 5:te satir. Triewalds öfversättning följer 
originalet, utan några afvikelser eller lokaliseringar. I grund och 
botten hade ju också såväl i det envåldsstyrda Danmark som i 
frihetstidens Sverige striden mellan den gamla och nya adeln fram­
kallats af samma motsättning mellan en bördsstolt godsägarklass 
och en uppåtsträfvande ämbetsmannaadel. I Sverige hade denna 
motsättning redan gjort sig gällande under frihetstidens första år 
och på hösten 1722 bl. a. tagit sig uttryck i en stridsskrift,1 där 
det spåddes, att högadelns härsklystnad till sist skulle leda till att 
“de skulle komma att stanna i slafveri antingen under ett ryskt 
ok eller en suverän konung “. Det synes vara samma eventualitet, 
som Triewald vill antyda i sin dedikation till Celsing. Han erinrar 
denne om sitt gamla löfte att “i lofligt skämt“ söka förlöjliga det 
förakt, “som gamla adeln städs plär mot den unga föra“, och fort­
sätter därpå:

“Du weet på hwad för sätt ett folk, oss närmast bor,
Bragts under Eenwålds ook owana nacken böga,
Det nu med swidand’ bröst, med mycket swart-siukt öga 
Kanske den frihet seer, som bland oss Swänska gror.

1 Samta-hl mellan en af gamla oeli en af unga adeln vid en 11 öste mark­
nad 1722. Se Malmström 1 s. 861.
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Man ser, att den nyadlade Triewald skyndat att ställa sig un­
der den unga adelns baner och taga upp kampen mot de nya klass­
fördomar han här skulle möta.

Intressant är för öfrigt den uppmaning han i detta företal stäl­
ler till sin “trogne medarbetare i pennan“ att mer se på verket 
“med förnufts än vänskaps ögon“ för att rätta insmugna fel. Han 
säger sig först då “det rätta nöje smaka“, då han af Celsing får 
svaret:

“Den raden har du satt för blotta rimmet skull 
Här synes tankan falsk, det ordasättet twungit,
Här lider Svenskan nöd så har Rudén ej sungit,
Det ord här fåfängt står att giöra versen full. “

Med dessa rader har Triewald tydligen velat visa, att han följt Boi- 
leaus föreskrift att välja en “censeur“ och troget följa hans rättelser. 
Liksom sin store förebild vill han betona, att han, som så strängt 
dömt andra, själf gärna underkastar sig kritikens dom, blott den 
kommer från kompetent håll.

Att Triewald ägde en grundlig beläsenhet i den klassiska lit­
teraturen framgår af hans bibliotekskatalog. Tvänne epigram har 
han själf uppgifvit sig ha hämtat direkt ur den grekiska antologien, 
och hans dikter äro oftast försedda med latinska citat från de för­
fattare, som vid hans tid voro mest omtyckta, såsom Horatius, Yir- 
gilius, Juvenalis, Ovidius, Martialis och Seneca. Och helt säkert 
skulle en noggrann undersökning af hans poem kunna uppvisa flera 
lån från de romerska skalderna, ehuru det här liksom i allmänhet 
i fråga om denna period är hardt när omöjligt att afgöra om 
skalderna fått sina reminiscenser direkt eller genom moderna 
antikiserande författare. Jag nöjer mig därför med att påminna 
om, att Triewald själf upplyst om, att han i sin öfversättning 
af Boileaus första satir äfven begagnat sig af dennes förebild, 
Juvenalis tredje, och att slutet af denna dikt innehåller en rad mo­
tiv ur Horatius “Beatus ille “, utan att det dock är möjligt att be- 
stämdt säga om Triewald begagnat originalet eller någon af de 
otaliga moderna efterbildningarna af denna dikt. Dessutom har
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Triewald gjort öf versättningar från tre af senrenässansens la­
tinska epigrammatiker, Grotius, Owen och Johannes Secundus.

Triewalds öfversättningar intressera mest genom den stora 
litterära mångsidighet och beläsenhet, hvarom de bära vittne. Att 
af dem draga några slutsatser om hans personliga smak, är ytterst 
svårt. Sida om sida med Boileau råka vi i dem hans värsta fien­
der i det preciösa lägret och finna den fransk-klassiske Canitz i 
sällskap med den af honom ifrigt bekämpade Lohenstein, den andra 
schlesiska skolans höfding. Och de preciösa diktarna äro ingalunda 
alltid företrädda med sina måttfullaste alster. Tvärtom har han 
ofta öfversatt dikter, som äro i typisk Hotel de Rambouillet-stil.

Lika vacklande är han i sitt bedömande af svenska författare. 
I sin första satir placerar han på “Pindi topp“ alla bättre skalder 
från stormaktstiden, utan att fästa sig vid om de äro representanter 
för preciösa eller burleska riktningar.

Och till sist visar han sig i sina egna poem ej på något sätt 
fransk-klassisk. Hans bildval är ofta marinistiskt, och det generar 
honom ej alls att förkunna L’Art Poétiques lagar i burleskens ton. 
Hans stil är rent sextonhundratalsmässig, då han ej direkt kopierar 
Boileau eller La Pontaine.

Det är alltså ej riktigt att betrakta Triewald som en fullödig 
anhängare af den fransk-klassiska smaken. Han har tvifvelsutan 
velat vara “Sveriges B o i l e a u me n  han har ej kunnat tillgodogöra 
sig allt det nya i sin lärares litterära program.

Fransk-klassicismen kom i sitt hemland som en nödvändig 
reaktion mot preciositeten och burlesken. I kampen mot en skola, 
som endast lade vikt vid de yttre elfektmedlen och därför till sist 
stelnat i manér, predikade Boileau ett återvändande till troget 
naturstudium. I stället för att bemöda sig om att vara spirituell 
borde diktaren sätta sin ära i att vara naturlig. I stället för att 
jäkta efter originalitet i bildval och framställningssätt borde han 
söka efter det direktaste och klaraste uttrycket för sin tanke. Han 
borde skildra det han själf såg, säga det han själf kände. Och för 
att lära sig vägen från förkonstling tillbaka till natur och sanning, 
borde han taga de stora antika skalderna till läromästare. De hade
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stått naturen närmare och hade ej fått sin smak förskämd genom 
litterär salongskultur. Men diktaren skulle ej okritiskt imitera dem. 
Han skulle skapa sitt verk efter samma lagar som de.

Det är dessa “lagar" Boileau sökt formulera i L’Art Poétique. 
Han belyser dem ständigt genom att visa felen hos de preciösa 
diktarna och emot dem ställa representanterna för den goda smaken, 
Moliére, Racine och La Fontaine.

Det är klart, att dessa Boileaus estetiska grundprinciper, hur 
klara de än kunna förefalla oss, ej så lätt kunde uppfattas och till­
godogöras i länder, som ej genomgått samma litterära utveckling 
som Frankrike. Där man ej lidit under trycket af de preciösa 
salongerna, och ej ägt skalder, som praktiskt vågat upptaga kampen 
mot den förskämda smaken, hade man svårt att sätta sig in i hvad 
striden gällde. Därtill kom ännu en omständighet. När Boileau 
började sin kritiska verksamhet, hade just den franska diktkonstens 
segertåg genom Europa begynt. Öfverallt började man läsa och 
öfversätta fransk litteratur. Och naturligtvis hade den eleganta 
preciösa lyriken framförallt lätt att vinna insteg. Den ansågs be­
teckna höjdpunkten af fransk esprit. Att det var just mot den 
Boileau vändt sig, hade man ej klart för sig.

Man accepterade villigt reglerna i L’Art Poétique, därför att 
man visste, att de blifvit erkända i Paris litterära kretsar och där­
för hade man en tydlig känsla af att dikten behöfde regelbindas. 
Men man tolkade dem så, att de ej behöfde innebära någon för- 
kastelsedom öfver den preciösa riktningen. Man uppehöll sig vid 
hans allmänna satser, att innehållet och ej rimmet utgör värdet af 
ett poem, att skalden ej bör göra hastverk, utan noga öfverse och 
lila sitt verk, att han ej bör förnedra sig till ovärdigt smicker
o. s. v. Men det hufvudsakliga i hans konstlära kunde och ville 
man ej fatta.

Triewald befinner sig på alldeles samma ståndpunkt som Boileaus 
öfriga utländska lärjungar. Han kan ej förmå sig att bryta stafven 
öfver den nya preciösa och burleska sällskapsdiktningen, och med 
sina egna öfversättningar bidrager han att befästa den dåliga smak, 
som hans litteratursatirer klaga öfver. Den poetiska innebörden i
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Boileaus kraf på sanning är ej klar för honom. Han tror sig ha 
gjort nog, då han förbjuder skalden att mot bättre vetande lofprisa 
personer, som ej gjort sig förtjänta af berömmelse. Ej heller ut­
talar han någonsin bestämdt, att skalden bör “följa naturen", återge 
det han ser. Han nöjer sig med att rekommendera ihärdigt stu­
dium af utländska poeter. “E tt infall nätt och täckt“ represen­
terar för honom höjdpunkten af all diktkonst. Det är preciosite- 
tens, ej fransk-klassicismens ståndpunkt.

Offren för hans kritik bli därför ej de, som infört stilförkonst­
lingen i vår litteratur. De omnämnas tvärtom med gillande. Han 
vänder sig främst mot de sista representanterna för den Lucidorska 
bröllops- och begrafningsdikten.

Under 1600-talets tvenne sista decennier hade den lätta franska 
sällskapspoesien vunnit allt mer terräng i Sverige, och samtidigt 
hade den pompösa och tunga tillfällighetsdikten råkat i misskredit. 
De klumpigt skämtsamma bröllopskväden och de svulstiga begraf- 
ningspoem, som hittills utgjort den mest uppmärksammade och 
uppskattade delen af våra skalders produktion, började man nu 
finna ledsamma och vulgära. Triewald gaf denna smakriktning 
stödet af Boileaus auktoritet. Han fördömde ej bröllops- och be­
grafningsdikten, men han fordrade, att den skulle underkasta sig 
kritikens domvärjo och att den skulle besjunga ett värdigt föremål på 
ett värdigt sätt, och han ville ej tillåta, att den tjänade som för- 
värfskälla för dussinrimmare. Själf har han, såvidt jag vet, ej 
skrifvit någon dikt inom dess bägge genrer, och häruti intager han 
en afgjord undantagsställning bland sina samtida kolleger.

Det är i denna opposition mot bröllops- och begrafningsdikt- 
ningen som Triewalds kritiska verksamhet har sin tyngdpunkt. 
Han kunde ej skaffa den fransk-klassiska smaken fotfäste i vårt 
land; därtill var han själf för litet skald och hans uppfattning af 
Boileaus läror för ensidig. Men han lyckades klart inpränta hos 
publiken skillnaden mellan dem, som diktade af inre kallelse, och 
dem, som endast rimmade för uppehället. Och detta var det första 
villkoret för att en diktkonst med högre syften skulle kunna vinna 
gehör.
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Jag skall på annat ställe visa det direkta inflytandet af Trie­
walds litt eratur satir er. Det är större än man skulle vara böjd att 
tro, då man vet, att de först trycktes, sedan vår diktkonst genom 
Dalin ledts in på nya banor, och dessförinnan endast cirkulerat i 
afskrifter. Vi veta också, att Rudén ännu år 1728 ej känt Trie­
walds första satir, oaktadt han ju där hyllades som en af våra främsta 
diktare. Men de mer betydande af den yngre generationens skalde.r, 
såsom Runius och Frese, visa tydligt, att de känt Triewalds satirer 
och tagit intryck af dem. Och äfven Dalin börjar sin kritiska 
verksamhet med en satir i Triewalds anda öfver ett dåligt begraf- 
ningskväde.


